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1 N T R o D u e e 1 o N 

Una de las funciones sustantivas de la Universidad Nacional 

Autónoma de México es la de organiz.:ir y realizar investigaciones 

principalmente acerca de las condiciones y problemas nacionales. 

Con la descentralización de los estudios profesionales de Ciudad 

Universitaria y a fin de llevar a cabo una redistribución de los 

servicios de educación superior de la UNAM en el Area Metropol i

tana de la Ciudad de México, se crearon las escuelas nacionales 

de estudios profesionales (ENEP). Cada una de ellas tiene una -

orientación académica específica pero complementaria con las 

otras que Integran el mismo núcleo. Así, la ENEP Aragón se Inte

gró con las carreras de las áreas de la ingeniería, la arquitec

tura y las ciencias sociales y económicas. 

A través de su Departamento de Planeaclón Académica, se ha -

logrado definir el perfil de los alumnos de primer ingreso a la 

Escuela para establecer conclusiones respecto a las diversas va

riables que intervienen en el proceso de formación del estudian

te y para la reformulación de los planes y programas de estudio 

de las carreras que aquí se Imparten. 

De acuerdo con las características de la población estudia~ 

til que acude a la ENEP Aragón, el Centro de Lenguas Extranjeras 

tiene encomendada la creación de sus propio~ materiales para la 

enseRanza de la comprensión de lectura de textos en Inglés y sa

tisfacer, de esta forma, las necesidades específ lcas de los alum 

nos del área de ciencias .sociales! Este material ha pasado por 

diferentes etapas de mejoramiento hasta llegar a 'la versi6n actual 

que se presenta como tema de tesis. 

Esta tesis consta de tres capítulos: el primero trata de -

los fundamentos teóricos (llngüfsticos y pslcollngüfstlcos) que 



. 2. 

explican el diseño de los materiales del Primer Nivel (de un total 

de tres) de Comprensi6n de Lectura de Text.os en Inglés; el segundo 

capítulo se refiere a la descripción, ejempl ificaci6n y evaluaci6n 

Interna del material de acuerdo con dichos fundamentos y, finalme~ 

te, en el tercer capítulo se presentan las conclusiones. (Ver cua

dro 1, página ~ ) . 

A contlnuac16n se describe brevemente el propósito de cada -

uno de los capítulos. 

Primer Capítulo: 

La descripción formal del lenguaje ha dejado de ser el inte-

rés principal de los lingüistas quienes han dirigido sus esfuerzos 

por hacer resaltar las funciones comunicativas que dichas formas ~ 

desempeñan en la vida de los hablantes nativos del Idioma. El enfo 

que colllunicatlvo del lenguaje no torna corno unidad de análisis a la 

oración como sí se tratara de una unidad aislada y con significado 

propio sino a las relaciones de cohesión y coherencia que le dan -

unidad al discurso y hacen posible el acto comunicativo. 

Esto ha originado una nueva concepción acerca de la naturale• 

za del lenguaje que se ha visto reflejada en la elaboración de ma

teriales para la enseñanza del Inglés en sus cuatro habilidades lo 

ml~mo que en Ja creación de materiales para Ja enseñanza de la com 

pr~nsión de lectura de textos. 

En este capftulosc consideran las aportaciones más represent! 

ti vas de los 1 íngÜístas que han contribuido a dar una nueva orien

ta c i ó n a 1 cJ es ar ro 1 1 o de rn ate r l a 1 es par a 1 a enseñan~ a de 1 a compre!!. 

sión de lectura desde un punto de vista comunicativo. Además, --
. . 

dentro de este enfoque, se destacan aquellos aspe¿tos del lenguaje, 

sobre todo í.l nivel de discurso, que Intervienen en el proceso de -

lectura. 
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Para llegar a la comprensión de un texto, de acuerdo con el -

enfoque pslcolln9Üístico, es más importante la infor111aclón que 

aporta el leclor, Jurante el proceso de lectura, que la informa--

ción representada por los signos lingüísticos. Este hecho sitúa -

al alumno (o lector) como el factor 111ás Importante y lo convierte 

en el centro de la actividad de aprendizaje. De esta forma dichd 

aprendizaje se transforma en unü actividad siynificati·va p<ira el -

alumno, puesto que se real Iza a partir de su conocimiento previo -

del tema del texto, del área a la que pertenece, de su experiencia 

del mundo, etc, Por otra parte, la imagen tradicional del maestro 

omnisciente pasa a ser la de un promotor de actividades de aprend_!_ 

zaje que se Integra al grupo, como un miembro más, a nivel de apre~ 

di z. 

Por estas razones, el prop6slto de este enfoque ~s expl lcar -

Jos factores pslcollngÜístlcos que aporta el lector durante Ja leE_ 

tura de un texto y Ja torrna como éstos influyen en Ja torna de dec_!_ 

sienes para el diseño de materiales de comprensión de lectura. 

Segundo Capf tulo: 

El propósito de este capítulo es demostrar cómo los fundamen

tos teóricos llenen validez práctica en el diseño de materiales P!! 

ra la enseñanza de Ja comprensión de lectura. Para este fin, en -

la descripción del material que constituye el Primer Nivel de Com

prensión de Lectura, además de una evaluaci6n interna del mismo, -

se sigue la misma secuencia en Ja que aparecen las secciones del 

primer capftulo y se citan ejemplos, tanto.de los ejercicios como 

de los textos que aparecen en el libro original, para clarificar -

el punto teórico en cuestión. Para facll ltar la comprensi6n de 

esta parte descriptiva, cada una de las secciones se inicia con una 

breve alusión a su tema principal, seguida de una expl lcaclón del 

material que se toma como ejemplo. 

Tercer Capftulo: 

~I propósito de este capítulo es ofrecer un análisis de los -

materiaJei, del PrinH.!I' Nivel de Comprensión de Lectura a fin de ha

cer futuros cambios y, por consiguiente, motivar el mejoramiento -

de esta versión. 



Se agrega a esta tesis un ejemplar de la versi6n actual del -

Primer Nivel de Comprensl6n de Lectura con el fin de facilitar una 

referencia directa al material. 

La poi ítica educativa de la ENEP Arag6n se ha caracterizado -

desde el inicio de sus actividades docentes por un coMstante ince~ 

tlvo y apoyo para llevar a cabo tareas de lnvestlgacl6n de acuerdo 

con los lineamientos de la Universidad Nacional Aut6noma de México. 

Al favorecer el trabajo de lnvestigaci6n y la divulgaci6n de la -

cultura se cumple con los principios que establece la Ley Orgánica 

que la rige. 

·como una extensi6n de los beneficios de este apoyo, el Centro 

de 'Lenguas Extranjeras cuenta con la autorización, por parte de la 

Dirección de la Escuela, de un banco de horas de Investigación. -

Estas horas se dedican a la creación de materiales de enseñanza -

(1 lbros, ayudas vlsuale~, exámenes, etc,) para los cursos de ldlo· 

ma en sus dos modalidades: la enseñanza de las cuatro habilidades 

l ingUístlcas y la comprensión de lectura de textos. 

La asignación de horas de investlgaci6n se otorga a los mis-· 

mos maestros que Imparten las clases de Idioma, De esta manera se 

logra un conocimiento directo de las necesidades de los alumnos y, 

al mismo tiempo, se establece una mejor correlación en cuanto a 

las soluciones que se apJrtan a la problemática de la enseñanza- • 

aprendizaje. 

. 
Ha sido gracias a esta poi ftlca educativa que el Centro de 

Lenguas Extranjeras ha logrado dtseñar materiales de enseñanza pa

ra la comprens16n de lectura basados en'la rea·ll·dad que está vi- -

viendo tendientes a satisfacer las necesidades· específicas de sus 

alumnos. 

A partir de 1971, se Inició un proceso de descentrallzacl6n en 

la Universidad Nacional Autónoma de M~xlco tendiente a reducir la 

-j 
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concentraci6n de servicios en las instalaciones de Ciudad Univer

sitaria con el fin de lograr la debida atención educativa de la -

creciente poblaci6n estudiantil. 

La Escuela Nacional de Estudios Profesionales Arag6n, comen

LÓ sus actividades docentes en 1976 y se le encomendó la atención 

de todo el alumnado residente en la zona Noroeste de l<i Ciudad de 

M~xico interesado en las carreras de Arquirectura, Dise~o lndus-p 

t1·ial, Derecho, Economía, Ingeniería, Mecánica, Ingeniería Elec-

trica, Ingeniería en Computación, Periodismo, PedJgogía, Relacio

nes Internacionales, Sociología y Planificaci6n para el Oesarrol)o 

Agropecuario. 

De acuerdo con el Plan de Estudios de la ENEP Arag6n (UNAM -

1983: página 99) las carreras que requieren de la acreditación 

del idiomi.l inglés antes de la terminaci6n de la carrera son: 

a) Licenciado en Periodismo y Co111un i cae i ón Colectiva 

b) Licenciado en Relaciones Internacionales 

c) Licenciado en Sociología 

d) Licencié.ldo en Pedagogía 

El esfuerzo de la enseñanza del Idioma inglés a nivel supe-

rior, dentro cJel ámbito de la UNAM, se ha concentrado en el desa

rrollo de lus IHtbll id¿¡des y estrategias de lectura para la compre_!_! 

sidn de textos escritos en inglés. Este cambio de énfasis ha sur

g i do e o 111 o un i n ten to p a r a res pon de r a l a ne ces i dad man i f i es t a t a n -

to por los alumnos como por los Investigadores y educadores para·

lccr textQ5 y material bibliográfico escrito en Inglés relilciona

du con su área de estudio. Eslo se debe a que gran parte de la bi

bliourafÍiJ del plan de estudios de las ciirrer<is del árc:a de Cien-

cias Soclnles está basada en libros publicados en este idioma. Du 

rdnte el tiempo que dura su preparacl611 ¿¡cadé111ica, el alurnno Llene 

que re <J 1 1 zar i r1 ves L i g ¡;¡e i o ne s a n i ve 1 pro fes i o na 1 par a 1 o e u il 1 t 1 e -

11 e q u e e o n s u 1 l. a r 111 a t e r 1 a 1 e s e r 1 t o e n 1 n g l é s ( 1 i b r o s , f o 1 1 e t o s , r e -

VÍ5las cspeciali:tddas, manuales, etc.) que cliffcilme11tc se tradu--
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cen al espanol. Además, el elevado costo de las traducciones al 

español representa un gasto que ~I alumnó difícilmente puede sol· 

ventar. 

Otro de los factores que ha contribuido a este cambio de en

foque ha sido la divulgación de las carreras de carácter técnico 

(en comparación con las humanísticas) y el prop6slto ~ara apren-

der un idioma extranjero ha adquirido una orientaci6n más prácti

ca. Por tul motivo, desarrollar en el alumno la habi 1 ldad de lec 

tura que le permita tener acceso a la continua y creciente canti

dad dtl información técnica y c.ientrfica se ha convertido en el ob 

jetivo principal. 

El Centro de Lenguas Extranjeras de la ENEP Arag6n tiene en

comendada la labor de complem~ntar el desarrollo académico de los 

estudiantes del área de Ciencias Sociales de esta escuela, Está 

d. e d i e ad o a 1 a enseñanza de 1 os i d 1 om as 1 n g 1 é s , f r aneé s e 1 ta 1 1 ano 

en lélS especialidades de Posesión de la Lengua, es decir, la adquJ.. 

sición de la~ cuatro habilidades 1 lngüístlcas y a la Comprensión 

de Lectura de textos, La duración de esta segunda modalidad es de 

tres se111estres para Inglés y dos semestres para los dos idiomas -

restantes. 

La 111 a y o r í a de l os a 1 u m nos que i n g res a n a 1 a EN E P Ar a g ó n pro -

viene principalmente de ·1as escuelas CCH Val leja y Oriente. Currlc_!! 

1 a r 11w n Le son a 1 u m nos que i n g res a n ¡;¡ un n i ve 1 supe r i o r de 1 1 ce n c 1 ! 
lt11«1 con un promedio de calificaciones de 7,7 (de acuerdo con los 

dalo::; propon:ionados µor el Depto. de Estadística de esta Escuela): 

pu11Laje que podría lntcrprcLarse corno bajo si se considera el nivel 

1k l'xluencicl clCildé111ica de las escut!las preparatorias. 

/\nivel d1! bachillerato, el plan de estudios Incluye, como -

un re q u i s 1 to , 1 t.1 ü e red 1 la e 1 ó n de un í d 1 0111 a ex t r a n j e ro • Aunque e 1 

alumno tiene la opción de escoger el ldlo111<1 que desea estudiar -

(Inglés, francés o Italiano), una gran mayoría elige el Inglés. -

De esta for111a, cuando el alumno Ingresa a la licenciatura, lo ha 
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estudiado poco menos de cuatro años (Incluyendo la secundarla), 

Sin e111bargo, este número de años no refleja una habilidad en el -

111.:inejo del Idioma ni mucho 1nenos !;U nivel de dominio es suficien

te p;:irc1 e11lrentarse a las exi~¡encias de un nivel universitario, -

por ejemplo: leer un texto o ilevur a cabo un pequeño diálogo en 

el idioma extranjero. 

Antes de Ingresar al Curso de Comprensión de Lectura, el alum 

no tiene que presentar un examen de diagnóstico con el fin de de

terminar su conocimiento del idioma extranjero y colocarlo en el 

nivel que le corresponde: primero, segundo o tercero. 

Los resultados de este examen de 8íagnóstico han reflejado -

que una gran mayoría de Jos alumnos solamente alcanza el nivel de 

principiantes o ''falsos principiantes'', es decir, son alumnos cu

ya competencliJ 1 ingUíst lea se reduce a la babi l ldad para recono-

cer algunas estructuras básicas y un número reducido de vocabula

rio. De lo anterior se dedL1ce que el alumno de primer ingreso al 

nivel de licenciatura trae un conoclndento elemental del Idioma -

extrCJnjero. 

El diseño del material para el Curso de Comprensión de Lect! 

ra est~ busado en las características y necesidades acad~micas -

anteriormente descritas del alu~no del área de Ciencias Sociales 

de la ENEP Arag6n. 

EL PROPOSITO DE ESTA TESIS ES PRESENTAR LOS FUNDAMENTOS TEO

RICOS (LINGUISTICOS Y PSICOLINGUISTICOS) QUE EXPLICAN LA TOMA DE 

DECISIONES PARA LA SELECCION Y ORGANIZACION DEL MATERIAL QUE CON! 

TITUYE EL PRIMER NIVEL DE COMPRENSION DE LECTURA DE TEXTOS EN 

INGLES. 

El resumen de esta parte, se presento en el cuadro 11 1. 
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C A P I T U L O I 

FUNDAMENTACION TEORICA 

1 • FUNDAMENTOS 1.INGUISTICOS 

Es Importante para el diseñador de materiales enfocados a la 

enseñanza de la comprensión de lectura en un Idioma eKtranjero 

tener una Idea explícita de cuál es la funcl6n que tiene el len-

guaje y cómo ésta se lleva a cabo en un acto comunicativo entre 

el emisor de mensajes {en forma oral o escrita) y su receptor. 

Esto es Importante porque determina en gran medida las decisiones 

que se tomen en relación al diseño del programa, a la seleccl6n e 

inclusión de textos (por ejemplo: "textos auténticos" vs. "textos 

simplificados"), a la especificación de objetivos, al logro de -

las conductas terminales del alumno al final del programa (l.e., 

qué habilidades de lectura debe desarrollar para convertirse en -

un lector eficiente), a la enseñanza misma (i.e., metodología) y, 

por lÍllimo, al papel que se Je atribuye al alumno en el salón de 

e 1 d se ( i . e . , e 1 a 1 u 111 no v i s to e 0111 o un s i m p 1 e rece p to r de i n forma c i ó n 

o como un sujeto activo). 

1·1. ENFOQUE COMUN!CATIVO 

Por 111ucho tiempo se le dió m5s Importancia al estudio formal 

del lenguclje, es decir, a la descripción de sus caracterrstlcas -

gramaticales y lexicales,como un resultado de Ja influencia que -

ejerció la teoría lingüística del .momento. 

La concepción tradicional lsta de la enseñ~nza-aprendlzaje de 

un idioma extranjero enfatizó la memorlzacl6n de una serle de re

glas acerca de la formación de oraciones' gramaticales. Se esper!! 

ba que el alumno fuera capaz de entender todas y cada una de las 

oraciones que componen un texto y, al mismo tiempo, pudiera anali

zarlas en sus componente~ de sujeto, verbo y complemento (Eddy 

Roulet, 1972). De esta forma se pretendía convertir al alumno en 
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un a na 1 1 s ta de 1 1 d 1 om a y de sus pro p 1 edades forma 1 es s 1 n · tomar en 

cuenta las funciones comunicativas que se realizan a través del -

lenguaje. Por Jo tanto, en la elaboración de materiales d~ ense

ñanza, debemos considerar al lenguaje no solamente en su aspecto 

formal, sino tomar en cuenta las funciones com~nl.cativas que dichas 

formas desempeñan, ya que, como afirma Chrlstopher N Candlln 

(1976: 24): 

Many language teaching matenial6 ne6t on the potentlal 
ml61ntenpnetatlon 06 the natune 06 language cantained 
ln double pe46pectíve. 
fl46tly, ln that FORM nathen than FUNCT10N RELATEV 
WlTH FORM 16 made the 6ole content 06 the cun4lculum, 
and 6econdly, that the4e 16 only one 6y6tem to be 
6ound ln 6a~m, and not in 6unctlon. 

Uno de los aspectos más sobresalientes de las descripciones· 

l lngtlisticas que se han hecho en los últimos años es que el lengu!!_ 

je no solamente consjste en formas (i.e., oraciones, palabras), si

no que el hablante utiliza estas mismas formas para lograr ciertos 

fines, es decir,· utiliza el lenguaje con un objetivo en mente, ton 

una lntenc16n. Estos objetivos o Intenciones son múltiples depen

diendo de las necesidades comunicativas del sujeto: e.g., Informar, 

describir, éjc.Jvertir, convencer, etc. En este sentido el lenguaje 

sirve para comunicar las intenciones de) emisor del mcrnsaje ya sea 
' 

a través de la forma oral o escrita. 

1 .z. EL CONTEXTO EN EL DISCURSO 

A pesar de la inf Juencla que han tenido las diversas descrip

ciones (e.g., estructuralistas, ·transformaclonallstas) acerca de -

la naturaleza del lenguaje, una descrlpcl6n debe tomar en cuenta -
' ' 

el contexto en el cual los hablantes del idioma emplean determina-

do tipo de lenguaje, Dicho anállsl~ no solamente debe centrarse -

en describirlo de una manera alslaqa sino en base al contexto en -

el que se usas ya que es preclsamen~e a través de él como el empleo 

del lenguaje adquiere sus diferentes matices de significado, 



De acuerdo con Roger Scott (1981: 74): 

Zndeed, 61tom a cummunicat{ve point 06 vlew, an item 
aniy .tafu!.J.> an me.a1t.lng a6 a 11.e.wlt o 6 .the total con· 
text in which it .(6 uJ.:ied and an i.t.em wlthout context 
in th16 J.:ienJ.:ie cannot p'1ope1t.ty be 6aid to have mean
úig at a U. 1.t mu 6t the.he.fiohe be made ele.ah .to .the. 
1.:i.tuder1ú, aJ.i a g l!.111!.ha.t ub.6 e11va.t.la11 abau;(: haw languag e 
wa'1k6, that what yau J.iay take6 on itJ.:i meanlng a6·a 
he6ult u~ the cuntext, whe1t.e context i6 taken to 
mean a con1.:itellation 06 6actoh6 6uch a.6 wha the 6peak
e.'1.6 a1te, thel!L 1tetation6f1.lp to one a11u.tlie1t, what they 
a1t.e. .t1tl}ü1g to do, wha.t. ha.6 ju6.t be.en .&aid, whe1te :t.he.y 
a.he., a11d 60 on, ú1 addit.lon to the. .ide.atlonal con.t.ent 
06 what they a1t.e J.:iaylng. 
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Es precisamente aquí donde la crítica qué se le hace al enfo 

que tradicional de la ensenanza de Idiomas adquiere su mayor fun

damento: el hecho de darle al alumno una serie de reglas acerca 

de la construcción del lenguaje con la esperanza de que, una vez 

aprendidas, fuera capaz de apl icarias correctamente en todas las 

situaciones µoslbles. Esta serle de reglas pres~riptivas no to

maba en cuenta al contexto, sino que eran elaboradas de acuerdo -

con una idea preconcebida de lo que debería ser, mas no de la for 

111a corno era usado en la vida práctica. 

Como una forma de reacci6n ante este estado de cosas ha sido 

la i~corporaci6n del contexto en la ensefianza-aprendlzaje de un -

1 di oma • 

George A. Miller (1973: 9-10) afirma al respecto lo siguiente: 

Suppo6 e I te.e.e yo u, c.ompf e.te.e.u OLt-( o 6 contex.t, tha.t. 
JOHN VRlNKS W1NE. Haw waald uou unde.Jt.6.t.and thi6 ie.n
tence? StiprJo6 e you frnow wha JOllN ü_, you know wha:t. 
W1NE ia, and yau undeh~tand what it mean.& to VR1NK 
w.lne.. 
Suppo6e yau know ale. the6e wond.t., and you undeJt· 
1.:i.tand the ghammatical .6t'1uctuhe 06 the 6entence 
pe1t6e.ctly we.ll. You .&t.i..ll would not be cehtain what 
Z mean.t. You wo11.e.d 11o:t frnow why 1 .6a.id 6uc.h a .t.l1in9 
tu yau. Yau would no:t undeh6tand mu in.t.en.t.ion.6. 
When 1 6ay JOllN ORINKS WINE 1 t11,('.9fd be dabig any 06 
6 eve.1iat ;t/ib1g.6. 1 mlg ht úe waJtnútg uou. 1 m.lg ht be. 
ú160Jtmú1.g you. 1 111.i..ght be. mall.lng a p11.edic.t..lon. 1 
m.i..ght be maklng a pham.l&e, oh an acc.u.6atlon, oJt a 



joke. l m.lght be telling you a lle, ofl. a.6hlng penml6-
.6 .lo n, uti e.xplt e.6 .6 ú19 e 11,t.U.c.üm. 1 m-i g ht be. do.lng arty 
one o(i a numl1e1L ofi 1h(it)e.1tent -thútg.6, ctnd uitle.6-~ you 
luww wf1leh 1 ,lnte11d .tu do, tjuu wotL.td iw.t L11tde.Jt-0.taHd 
tite meaniHg o(i my 6peech act. 

. 12. 

De c:¡¡;uerdo con el enfoque comunicativo del lenguaje, una mis 

ma función puede expresarse por medio de diferentes formas y a -

trav~s de una misma forma, se pueden expresar diversas funciones -

dependien<.lo, para ello, del contexto en el que se use. Por lo -

tanto, surge una vez más la necesidad de tomar en cuenta el con-

texto en virtud del cual, el lenguaje adquiere sus múltiples mati

ces de significado. 

De esta forma, el análisis del lenguaje se hace de acuerdo -

con los siguientes puntos: en primer lugar, se toma en cuenta el 

contexto en el que se usa y, en segundo lugar, la función comun!

cativ~ que expresa, por ejemplo: describir, argumentar, convencer, 

etc. 

1 .J. EL DISCURSO EN EL PROCESO DE LECTURA 

Dentro del Cilmpo de la linguistica teórica y aplicada, ha SU.!:_ 

gido un gran Interés por analizar al lenguaje a nivel de discurso. 

A partir del mornento en que la Jinguístlca teórica y aplica

da tomó como punto de partida para el análisis del lenguaje a la 

oración, el diseno de materiales para la ensenanza de la compren

sión de lfictur<1 de textos se ha orientado más hacia un análisis· 

del discruso. Es decir, se trata de un estudio de las relaciones 

que se establecen entre las oraciones de un texto por medio de -

los111occrni smos Je cohesl6n y .coherencia ln'dicados por la presencia 

de los elementos referenciales y los conectores. De esta forma, 

la oración gramatical r.ilslada, corno una unidad de anál !sis, ha d~ 

jado cfo ser objetivo de la descripción del Jenguaje~ya que a éste 

se le considera, no como una serie de oraciones independientes unas 

de otras, sino. como oraciones que están estrechamente relacionadas 

y cuyo slgnlfl~ado radica precisamente en esta interrelacl6n. Este 
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hecho ha conducido al estudio del lenguaje en unidades mayores a .. 

la oracf6n, es decir, a nivel de párrafos, De aqur que el prop6-

s i to de 1 a n á l i s i s de l 1 en gua.le es hacer res a 1 ta r su e a r § c ter c om un 1 

cativo partiendo de unidades mayores a la oracf6n. 

El argumento que se toma en cuenta para apoyar este punto de 

vista es el hecho de que el lenguaje o sus manifestaciones no se 

producen únicamente en oraciones aisladas, sino que, se presentan 

interrelacionadas, dando como resultado una unidad de pensamiento 

completa y coherente. 

Por otra parte, el alumno puede entender todas las palabras y 

oraciones que Integran un texto y, sin embargo, ser incapaz de lo

grar una comprensi6n del mensaje del texto. A este respecto, Joe 

D. Palmer (1973: 89) afirma que: 

The phobfem that 6econdplanguage leahne46 u6uatlu en
cuunleh ~a that they do not totally unde46tand a dl6-
couh6e even though they may undek4tand all the wond6 
and &entence4 in the di4cou44e. 

El término 'discurso' se ha usado indistintamente para refe

rirse al estudio de diversos aspectos del lenguaje. Conviene 

aclarar, por Jo tanto, el sentido o sentidos que tiene en rela-

ción con el prop6sito del presente trabajo. 

Se ha dicho anteriormente que el lenguaje adquiere sus dife

r e n t e s m a t i e e s d e s 1 g n 1 f 1 ca d o e n v i r t u d d e 1 c o n t ex t o, a t r a v é s d e 1 

c11al la intención del emisor se hace manifiesta. De esta forma -

·se d~flne al dfscruso como 

a conne<~.te.d and 6el6,.c.on.tab1e.d bocly 06 language. tliat lta6 
6ome .lden.t.i.Mab.ee. oll. ú1.teg1iati.ve p1u1po6e. ( 1 bl d., 75) ., 

o, siguiendo el pensamiento de H. G. Widdowson (1979:50), también 

se entiende por dl~curso 

.t:he ll.-6 e. o 6 .& 01 ten c.e.J.i l11 c.ombúzat,i.o n 
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De acuerdo con la definición dt~ Pulmer, el discurso L'S cual

quier manifestación del lenguaje quq sirve a un propósito comuni

c a t i v o d e 1 a u l o r . E s t a 111 ri n i í e s t u e i ó n pu e de s e r o r· a l o e s e r i t a . 

En este sentido, el discurso puede ser una conversación, un artículo 

en una revista, un folleto, un libro, etc., en donde existe una -

unidad de pensumiento completa que se caracteriz<i por tener un -

principio y un fin. 

Dentro de este conjunto de oraciones, una~ se suceden a otras 

formando un todo cohesivo. Se hace evidente lu ventaja del análi 

sis del discurso en los cursos de cornµrensión de lectµra,ya·que -

le ayuda al alumno a detectar lu manera como un uutor organiza sus 

Ideas para lograr un determinado objetivo comunicativo. 

También, conviene subrayar que el análisis del lenguaje a ni 

vel de discurso, nu puede someterse a r(.)glas, corno lo sería tratán

dose de vocabulario o de sintaxis, puesto que la forma como cada -

•lll t o r o r g a n i z a s u s 1 d e a s e s t á s u j e t a a 1 a s e x 1 g e n e i a s d e s u p r o - -

pio estilo. 

1 .4. COHESION Y COHERENCIA DEL DISCURSO 

Entender una expre!:.ión discursiva implica entender los meca

nismos por medio de los cu<1les1 unil orución se relaciona con otra 

u otras. 

1·he con~ept 06 Quhe6lon i6 a 6emantlc une; lt ~e6e1t6 
tu ~elatlon6 06 meanln9 that exl6t6 wlthin the text, 
and that de6lne lt aJ.i a text. 

·rhe potent.iae 601t eohe4lon lle6 ln the 4y4tematlc 
1ie601uieeJ.i u6 1ce6iu1ence, e.et.lp6.i.J.i and 60 on :that a1te 
bit-i'..U lntu tl1e . .tanf¡uage, .lt.tJe..C.6. Cohe.6.Lon ü exp1le.He.d 
pnlLtlu th~uugh glLammall and pahtly thllough the. uocab
ufa!L!J, (lfulliday y Hasan, 1976) 

Dentro de los cJemenlos 111ás empleados (sobre todo por su al ta 

frecuencia de recurrcncla en el discurso 'escrito) se hal Jan los ~-
' 

elc111entos rcíeronclalcs: pronombres y adjetivos 'que se ·refieren o 
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substituyen a un swjeto que ha sido mencionado anteriormente en -

el discurso (relación anafórica). El est·udlo más completo y deta 

liado de eslos elementos cohesivos ha sido realizado por Halllday 

y Hasan en lu libro Cohesion In En9llsh (1976). 

La descripción de estos elementos c9hesivos la dividen en -· 

dos grandes categorías: elementos lexlcales y gramatrcales. Es-

tos últlmo·s, a su ,ez, se subdividen en 'elementos referenciales•, 

'de substitución', 'elípt::;os 1 y 'conjuntivos'. 

A continuación se incluyen algunos ejemplos de substftuc16n 

y de referencia (Primer Nivel de Comprensión de Lectura: E.N.E.P. 
Aragón, UNAM, 1983). 

1. EllnoJt Smith began. 6lylng in heJt 6atheJt 1 6 plane 

when .t.he. wa.t. -0even, (lbid., 62) 

2. In. 1930, f:Li..nofl SmLth óe.:t a woJtR.d Jte.c.oJtd attLtude 06 

27 400 6eet. "T~:{! wa-0 be{ioJ1.e plL<!.UtLhlzzat..lon", .6a!J.6 
S111Lth. (lbid., 62) 

3.. lfaman6 we ite now a ble. .to ¡¡ame . .the. an.,i.ma .t .. 6 !:!1 ey hun-ted 

and coued /10.td them in múd tung e.nough .to pa,t.nt the.m 
on cave wall.t. (lbid., 66) 

Clt.U.e.an wamen weJte. wLthau.t any pah.tleuta.11. e1ta6-t .t.k..lll.6. 

Bu:t when the..lh hu.t.band.t. be.e.ame vletlm.t. 06 goveh.nment 
ILepite..t.6.i.on the.!J we.Jte 6al!.c<!d .ta d~ve.top new way.t. ta 

J.itq:ipoht .the.m~e.t'~'=--~-~ and :tlte.DL eh.iecfocw (1 b l d. , 94). 

Existe otro tipo de mecanismos cohesivos que' ha recibido una 

gran atenc16n por parte de los disenadores de programas de cornp• 

pre ns 1 ó 11 de 1 e c tu r a • Se trata , e 11 es te e as o , de 1 os e 1 eme n tos -

conjuntivos (también llamados indicadores ret6ricos o conectores) 

cuya función consiste en unir dos o más oraciones sin que para -

ello tenga que existir, necesarlnmente, una concordancia slntác-
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tlca entre el las. De acuerdo con Hal 1 iday y Hassan estos elemen-

tos son 

... JLa,thelL d-l66e.1te.n.t .in. na.tulle 6tio111 tite o.:thelL cohe.J.i-lve 
!Lelat.lon.6 ... lnot beinq rofte4ive.) in .themJ.ielve6 but 
indi1te.c..ttu, bu vi1t.:tue ~6 theilL .6pec.l6ic. meanln.94; .the.y 
att.e not pJL{,mal!.,U.u dev.lc.eó f,ulL tu!ac.húig au,t .in.ta .the. 
p1Lec.edú1g (al!. f,o U.owú1g) .te x t, bu t .:they ex.p.lte.4.6 c,ett.ta-ln 
mea.11,l11g.6 wh.lc.h p.'1.e.6uppu.6U1 .tite p11e..6e.nc.e 06 o.the.IL c.ompo~ 
nen,t.6 ,ln :the, rU6c.ou1L.6C!. ( 1 bid., 226). 

Por Jo tanto, estos elementos conjuntivos indican una rela -

ci6n semSntica diferente dentro del discurso y esta relacl6n está 

especificada por 

.:the. wau ln whlc.h what ¡4 .to 6uttow l6 6Lj6tema.:t,[calty 
c.annec.te.d to what ha.6 gane be60.1te ..• So that conce.11.n 
ü wLth .the. óunc.,t.lun6 .they have 06 .1te.la.:t.ln9 .to eac.h 
a.:thelL lingll.l.6.tic. e.le.ment.6 .:that ac.c.u11. in 4uc.c.e.66lon 
but aJLe. no.t JLela.ted by othe.IL 6.t1Luc..:tu11.al mean6( lbld. ,227) 

De acuerdo con Halliday y Hasan estos tipos de relaciones 

cunjuntiv~s se agrupan en cudtro categorras (lbld,, 242-3): 

1. PaJrn agJtegaJL -ln60Ji111ac..l611: 

e.9., 6u..1ttlte.1L11101Le., .<.n add-ltlon, be6-lde.6, etc.. 

2. Patia e.t>.t:ablec.e.Jt c.ontJr.aJ.i.te..6: 

e,g,, howe.ve.IL, yc.:t, bu:t, .though, e.te.. 

3. Palla expl!.e.6ah. Jte.lac..loneJ.i ele c.aut>a-e6 e.e.to: 
e.g., the.1te601Le, 60, the.n, be.c.au.&e, etc. 

· 4. Pa.1ta exp.1te.6a.1L 1Lelac.lone4 ele te.mpolLallelad: 

e .. g • 6 Du, ,t, :lh e n1 11 e.x. .t, now, 6 i na .e. t y, e.t c.. 

Por ejemplo: 

Yet, l6 thelLe l6 only one 6emale 601L eve.Jty mate, 
c.·o-¡i6U.c.:t.& a1ie a.tmo.td ú1e.vitable.. MoJLe.ove.11, mate.;~ 
do nol compete 6ulL all 6e.mate.& but 601L the. muc.h 
.&ma.Ue.J1. num/.Je.tt who a11.e. thc. Jtighrtige. to be.alt 
0666p.1tin9. Thu& the ext!La bodlly weaponJty 06 a 



human mate, 601t examele, ha6 evolved 6oJt 6igh.ting 
rtot jtt6.t. .&abex=-I007Tiea:t..l9e.1t6 bu.t ea.ch otlieJt. 
(Primer nivel de Comprensión deLectura, 50) 
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También, dentro de la oración, se encuentran mecanismos de -

cohesión indicados a través del uso de elementos lexicales. Den-

tro de esta categoría Jexical se incluyen, por ejemplo: . 
a) sinónimos 

b) antónimos 

c) hlpónimos 

Hasta esti ~omento se han mencionado aquellos elementos que 

se emplean para descubrir Ja naturaleza cohesiva del discurso . ..,. 

Para que el lector pueda identific.:n esta cohesión siempre cuenta 

con la presencia de los elementos que le Indican el tipo de rela

ción que se· establece entre las partes que lo forman y, en este • 

caso, lo único que tienen que hacer es Identificarlos. Es por ello 

que la caracterí5tica fundamental de dichos elementos sea su pre

sencia explícita dentro del discurso. 

Sin embargo, cx.iste otro tipo de relación discursiva que no 

está indicada explfcitumente por Ja presencia de ningún elemento, 

ya sea gramatical o lexi~al, sino que el lector tlene que depen--

der del contexto en el que se produce para decidir qué relación 

hay entre las partes del discurso. 

Para entender la diferencia entre Ja cohesión y la coheren-~ 

cla conviene citar nuevamente a Wlddow~on quien ha sido uno de -

los 1 lngU1stas qu~ más ha Insistido sobre esta caracterfstlca del 

discurso. 

In the caae u6 c.ohea16n, we can in6e1t the illoc.utlo· 
nahy acta 6hom the phopoAitlonal connec.tion.6 whLch 
aJte ove1ttly indic.a.ted: ln the ca~e 06 cohe1t.ence we 
út6VL tite c.ove.Jt.t p1wpo.6.i.l:úmal c.onne.c.t-lonA· 61t.om at1. 
.i.ntelt.plte.tatlon 06 the illoc.utLonaty act.6 (H.G.Wlddowson,1978). 
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Para hacer más evidente la diferencia entre ambas, véase el 

slcJulente ejemplo, tarnliién proporcionac.Jo .por Widdowson (lbid. 29). 

A: T lw.t' 6 . the. te./'e.plwne. . 

13 : 1 'm .i.n t/1 <'- bct:tli. 

e: O.K. 

P a r a un h il b 1 a n te de 1 i d 1 om <1 i n g 1 é s , e 1 d i á 1 o g o ante r 1 o r t i e 

ne coherencia, es decir, hay una relación lógica entre la prime

r.a intervención y lus que le siguen. Sin e111bargo, esta relación 

de coherencia no está Indicada explicllamente por ningún elemen

to sino que su relaci6n est~ dada en base al contexto en el que 

se produce¡ de ahí que se entiende la 16glca intervención de B 

y la segunda respuest.:i de f\: 

A: That'~ the te.lephone (can uou an4we~ it, plea4e?) 

B:. (No, 1 etHt't an.&we..1¡. .l.t becau.tiel I'm -in. :the.. bath. 
C: O.K. (1 'l.l'. an.6We.JL i.t 601t uvu). 

Es decir, unJ vez que se ha establecido un contexto determl 

nado, las partes que forma11 el discurso auquieren una relación -

lógica que se urigina a partir de la condición establecida en un 

principio (That 1s the telephone). 

En el siguiente ejemplo que proponen Crlpper y Widdoson 

( 1 9 7 5 : 2 O 7) , se es ta b 1 e ce un a con d i e i ó n i n i c i a 1 y , s 1 n embargo , -

no se cu111ple el principio de coherencia, es decir, no se produce 

una secuencia directa y lógica de la primera condici6n; 

A: Could uuu di~eat me to the ~ailwau atation? 
B: Je,1.>1t-0 .Cove6 me,, 

A: 1 be.g uoul1 pa11.don? 

H: The Chu~ch 06 England. 

Esto quiere decir que dada una condlcl6n determinada, en ese 

momento se establece una predlccf·ón de lo que puede seguir a par-
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tlr de ella. SI la predicción no se cumple, el carácter coheren· 

tecfol discurso desapnrece. En este ejemplo, la predicción no se 

cumplió: no era el tipo de respuesta que se esperaba y, por con-

siguiente, no hay nin~1u11a coherencia entre las partes del discurso. 

1 ,5, CARACTER INTERACTIVO DEL DISCURSO 

Se han mencionado dos caracLerísticas del discurso escrito: 

cohesión y coherencia. Existe, adem~s, una tercera que considero 

Igualmente importante tomar en cuentar para tener una apreciación 

más co1npleta de su natur¿¡leza y. sobre todo, por· su relación con la 

comprensión de lectura de textos: se trat<l de su car5cter lnte--

1 a e L I vo. 

PiJt.:t que un <Jeto co111unicaLivo sea completo, se requiere de la 

presencic.1 e.le un e111isor y de un rl!ceptor. El primero envía sus me_'! 

sajes (1~n ror111a oral o escrltn) con una intención, con el propósi

to de lourar un objetivo cspucífico, es decir, persuadir, advertir, 

convencer, ·~Le. y la Lare.:idel receptor consiste en descubrir dicha 

inLe11ción. Sin e111bar90, en muchos casos, la intención del emisor 

no produce r~n t!l receptor los l.!fectos deseados. La respuesta del 

receptor p11ede ir desde el hecho de no entender el mensaje o ente!!_ 

de r 1 CJ 111 <.1 1 u , p o r e l e o n t r a r i o , ser en ten d i do y , a l a vez , 1 g nora r -

lo, et c.. 

De acL1erdo can Joc D. Pu lmcr (1981 78): 

••• mea11út9,6 a1w de 11i11ed óhum dL6eoU/J.-6e b!J a., pJLoee,¿¡¿¡ 06 
phac,t~caf 1iea6oniH9; theu afie c1¡eated not dl¿¡eove1¡_ed. 
Readü19 01t. cunt:úwon& f{ótenlng üi .ln:teJtactlon thJtough 
a tex1. Jt depenrl~ uµon a gene,,_al yet -6elect.lve dl-6-
cuuhJ.ie tltC1t udd11e66<'e6 de1i.lve, 61tom :text by p~etendútg 
(pe11,/¡ap~ 11rtl'u116cluu6f!f) tlwt tl1e,y aJte engage.d út a 
JLe,e-lpJLueat d la tugu e lie úoe en tl1e,111-6 e,.tue6 and the. text. 

En t:!Slü inLcriJcción o diálogo, el uso del lenguaje es como un 

juego en el cu.:il las reglas se hacen evidentes conforme ~vanza di

cho juego y la responsabilidad del lector es descubrirlas. Y es~ 
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uquí donde radica la mayor dificultad del lector. 

1 .6. LA FUNCION DE LA GRAMATICA 

La Idea tradicional de la gramática, en el aprendizaje de un 

idioma extranjer~ ha estado asociada con una serie de reglas pres 

criptivas que tienden a establecer límites precisos en'tre lo que 

se considera gramaticalmente correcto de lo que no lo es. En el 

momento en que se aisla y encajona al lenguaje en ciertos moldes 

de corrección, en ese instante se pierde contacto con la manera -

como sus hablantes nativos lo emplean para realizar sus múltiples 

necesidades co111unicatlvas. Los criterlor de 11 correcto 11 o 11 lnco .. -

rrecto11 aplicados al len9uaje difícilmente reflejan su cualidad -

u$encial que es servir como un medio de comunicación entre un emi 

sor y su receptor. 

Como prueba dw lo Inadecuado de la aplicación de estos crite 

rios, compárese la historia evolutiva de los lenguajes y se verá 

gue la forma incorrecta de una época llega a convertirse, con el 

paso del tiempo, en lo opuesto. El ejemplo más claro lo tenemos 

en el desarrollo de las diferentes lenguas romances que, en sumo 

mento de separación del Latfn, se consideraron como ''vulgares". -

En la actualldad,tal juicio ha perdido toda validez y únicamente 

se le utiliza parcl explicar un momento en su evolución histórica. 

SI concluimos que la razón esencial del lenguaje es la comunlca--

ci6n, entonces su aprendizaje se hará.teniendo en cuenta su carác 

ter comunicativo. 

De acuerdo con el enfoque comunicativo, en el dlsefio de mat! 

ria les para la ense~anza-aprendlzaje de lq comprensión de lectura . . 
de textos, la función de la gramática se concibe ~amo un medio P! 

ra lugr<Jr un objetivo. No se la excluye o Ignora y solamente se 

recurre a el liJ en aquel lo casos en los que Interfiere con la fun

c i ó n e 0111u11 i e a t 1 va de 1 d i se u r so . Por otra parte , 1 a t r a ns par en e l a 

sintáctica entru el inglés y el español (sobre todo en lo que se 

r~ficre al ingl6s académico) le ayuda a no depender totalmente -
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de la gramática para establecer una relac16n comunicativa con el 

texto. 

1·7 · INGLES PARA OBJETIVOS ESPECIFICOS 

La enseñanza - a p re n d 1 za j e de 1 i d i. om a in g 1 é s a n i ve 1 super i o r 

ha dejado de ser parte de una educaci6n general y ha 3dqulrido un 

enfoque más prágrnatico y comunicativo en las áreas más Inmediatas 

a 1 os i n te reses de 1 a 1 u m no . Es te ca m b i o se debe a que , como a f 1 r 

man Mackay y Mountford (1979:107) 

twde.1¡.91rndttate and po1.i:tgJt.aduate 1.itu.dentJ.i aJte. 6ac.ed 
wl:th the 6aet that oveJt 50 peJtcent 06 the woJtld'J.i 
6clentl6lc liteJta:tuhe l-0 in EngllJ.ih, though nat 
nece1.i1.iaJtily µJt.oduced in Engllah-apeaking countnleJ.i! 

A nivel mundial el fenómeno es parecido y el esfuerzo de los 

linyÜistas se refleja en el número cada vez más creciente de tex

tos que va11 dirigidos a satisfacer las necesidudes específicas de 

alumnos con diversos intereses académicos y ocupacionales. Asf, 

han surgido nuevos términos tales como: ln~¡lés para Objetivos Es 

pecíflcos (ESP), Inglés p.:¡ra la Ciencia y"la Tecnología (EST), 

Inglés para Objetivos Ocupacionales (EOP), etc., los cuales refle 

jan una clara preocupaci6n por ofrecer al alumno el tipo de herra 

111ienta lingüísLica que satisfaga sus necesidades comunicativas en 

el idipma meta. A manera de ilustración se citan los siguientes 

ejemplos: f!2:.¡lish in Focus, editado por Allen y Widdow·son (Oxford 

Unlversity Pruss, 1977), English .for Careers, editado por Eugene 

J. Hall (Regcnts Publishing Company, 1976), Reading Engllshfor -

AcE__cJemic StucJy ror Mlchael H. Long et. al, (Newbury House Pub! lshers 

lnc., 1980), etc, 

Dentro de la modalidad de Inglés para Objetivos Específicos 

(ESP) se incluye la enseñanza de la comprensión de lectura cuya -

flhalld<1d es desarrollar en el nlumno las estrategias de lectura 

que lo habl 1 i ten para extraer la inforn1aci6n de un texto según -

sus intereses como lector. 
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En este tipo de uirsos se le d<J mfts importnncla al desarro

llo de las habllldadl!s de.! lectura, al [Hoccso de aprendizaje, al 

proceso ue lectura, al car5ctl!r COlllllllÍC.Jlivo U(!I lenguaje, al co 

nacimiento previo que tient: el alu111no respecto al tema del texto, 

a l a ex pe r i en c 1 a que t 1 en e de 1 uso de su i u i 0111 a 111 ate r no p a r a c o -

municarse, a su conocimiento del mundo (su propi¿¡ experiencia), 

que a 1 a enseñanza - a pre n d i za je fo r 111 u 1 de 1 i d i om a . 

Para lograr este objetivo, las actividades de aprendizaje, -

dentro del salón de clase, se centran (como el factor más Impar .... 

rante) en la participación del alumno. El papel del maestro pasa 

a ser el de un coordinador de actividades y no el de una autorl-

dad en conocimientos, ya que, su responsabilidad principales .Ja 

enseñanza de estrategias de lectura y no de conocimientos te~rl-· 

cos en las &reas de los alumnos. 

21 FUNDAMENTOS PSICOLINGUISTICOS 

2. 1 · ENFOQUE PS 1 COLI NGU 1 STI CO 

En el diseño de cualquier programa que se enfoque a la ense

ñanza de la comprensión de lectura, .Yª sea en el Idioma materno -

(LI) del alumno o en un idioma extranjero (L2), debe tener, por -

lógica, como un punto de partida alguna hipótesis acerca de lo -

q u e 1 n1 p 1 1 ca e l p ro e e s o d e a p r en d i za j e • La mayo r í a d e 1 a s d e s c r l E. 
clones que hay al respecto son bastante parciales, sin embargo,·

las que cuentan con un al to grado de aceptación son aquel las l la

madas pslcollngÜfstlcas. 

Las observaciones de Kenneth.Goodman lo 1 levaron a la slgule~ 

te conclusión acerca de lo que linpllca el proceso de lectura. Pa

ra él dicho proceso consiste en 



• • • a. .6elec.t.lve piwc.e.6.6 wh.lc.h úivolve.6 pa1tt,.ia..e. 
u.6e 06 a.val.table mlnimal language cue.6 .6e~ected 61tom 
penc.eptual input on the ba.6l.6 06 th~ 1tead~1t'6 expec.
tation. A.6 thi6 palLtial in601tmation i6 µ1toae66ed, 
tentative deci6lon6 alLe made to be c.on6i1tmed, Jtejec.ted 
OIL 1Lede.6ined a.6 IL~ading µ1tog1t~~6e.6 (Goodman, 1967). 
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Good111an se refierl:! al proceso de lectura como 11 un juego psi·· 

colingüístico de adivinanzas" que se lleva a cabo enti-e el pensa

miento del lector y el lenguuje del texto 

E66iclent neading doe6 not 1te..6utt 61tom pneci6e pelL· 
c.eption and ident.t6úa.Uun o 6 atl e.tvmrn:t.6, but 611.om 
.6kiU in .tief.e.c..Ung tite 6ewe6t, mo6t plLoduc.:tive c.ue.6 
nec.e6.6a1ty to p!Loduc.e gue66e6 which ane 11.ight the 6lnat 
t.lme. 
The abllity to antlc.ipate that whic.h ha~ not be.en 
.tieen, 06 c.ou1t.6e, ú vital út !Leading ... ( 1 bid., 114) 

De Jo anterior se deduce que el lector eficiente no hace uso 

de todos los elementos l lngüísticos contenidos en un texto a su -

disposiclón,slno que selecciona únicamente aquel lo que le son más 

útiles para llevar a cabo una predicción (guessing) correcta del 

contenido del texto. 

La idea de que el lector selecciona solamente ciertos elemen 

tos 1 ingLlísticos de un texto para hacer sus predicciones se opone 

a la propuesta por otros modelos del proceso de lectura en los -

cuales se afirma que Ja 11 comprenslón 1' del contenido de un texto -

únicamente se logra cuando el lector procesa todas y cada una de 

las palabr's de un texto. 

Frank Smlth (1978: 39) es uno de Jos lingiJ'istas que más se -

ha opuesto a este punto de vista: 

JU!.ad.lng i.6 nota 111aLl:e11 u6 .iclen.t.i6!J.(ng ..lncU.v.i.d.
uat le.t.te.Jt.ti, olt. e.ve_n úid lv.{durd' .. wu1td.6. 

De acuerdo con Jos reguJtados de experimentos realizados en 

relacl6n con la memoria de corta duración (short-term memory), 
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Frank Smlth sostiene que una lectura que se hace palabra por pal! 

bra resulta extremadamente difícil sino Imposible, ya que,el lec~ 

tor olvida el significado de una palabra tan pronto como ha enco~ 

trado el significado de la siguiente sin que logre establecer una 

relación slgnif lcativa entre todas las palabras de una oracl6n y 

del texto en su totalidad. 

The 6luent ~eaden4 in all a6pect6 06 ~eadlng ahe 
tho6e wha pay attentlon only to that ln6ohmation 
in the p~lnt that l6 mo6t helevant to thelh puh
po6 e.6. (lbld., 105). 

SI aceptamos el punto de vista propuesto por Goodman en el -

sentido de que el lector hace una previa selección de aquel los ·

elementos más significativos de un texto para hacer sus predicclo 

nes. Esto Implica que una de las funciones primordiales del maes

tro consiste en ayudar al alumno a descubrir cuáles son los ele-

rnentos más útiles que le sirven para hacer sus predicciones, en 

lugar de pedirle que,,haga una lectura palabra por palabra para -

llegar a la comprensión del texi:o. 

Para tener una idea más clara de cómo se real Iza esta se lec• 

clón durante el proceso de lectura, es Importante hacer notar que 

el lector no hace un¡;¡ selección al azar, sino que la lleva a cabo 

en ba~e a sus expectativas. Es decir, esta selección la efectúa 

de acuerdo con el conocimiento que tiene del mundo, de la reall-

dad (i;e., su propia experiencia), al conocimiento que tiene res

pecto .;il tema del texto y a Ja experiencia que tiene ~el uso de -

su. lengua materna como un medio de comunrcacl6n en su vida cotip• 

diana. 

Conforme e 1 l e et o r avanza en su 1 e et u r a y a 'd q u 1 ere más i n fo r 

maci6n, confirma o modifica sus predicciones (expectativas) y pr~ 

cede a construir otras siempre basándose en la iriformaci6n que va 

adquiriendo. Cuando el lector no ha hecho una selecc16n correcta 

de los elementos llngUrstlcos que le ayudan a hacer una predicción 
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acertada, entonces modifica sus predicciones y verifica su selec

cl6n para descubrir d6nde estuvo su falla. 

A6 he phoghe6~e6 into the matehial, he con6ihm6 oh 
hevi6e6 the6e expextation6 and build6 6till mohe on 
the ba6l6 06 what ha6 been nead 60 6an. Thi6 con-
6lnming 06 expectancy i6 dune thnough the extnaction 
06 mlnimal 6ample6 6nom the page. 
Ohthognaphic, 6yntactlc, and 6emantlc clue6 in 
the matehial ane u4ed ln the necon6tnuctlon 06 :the 
.tex:t. (James Coady, 1979: 6). 

De lo anter.lor se puede deducir que la diferencia entre el -
11 buen lector" y el 11 mal lector 11 radica en que el primero, descu-:

bre r~pidamente d6nde estuvo su falla y la corrige Inmediatamente; 

mientras que en el caso del segundo, el proceso de descubrimiento 

y corrección de la falla le lleva más tiempo y, ésta misma, puede 

conducirlo a s~bsecuentes falsas predicciones. 

En la ensenanza-aprendizaje de idiomas extranjeros con ayuda 

del método audio-lingual, se creía que la dificultad principal -

que tenía el lector para hacer predicciones correctas, se debra a 

su reducido dominio del idioma. Esto último, provocaba en el alu!!!. 

no una constante frustación, o bien, lo conducía a adquirir ~alas 

hiíbi tos de lectura. De acuerdo con este método, el objetivo pri

mordial de la ensenanza-aprendizaje de un Idioma extranjero con-

slstía en ensenar al alumno tanto corno fuera humanamente posible 

acerca del Idioma meta, con miras a evitar la producción de erro

res por parte del aprendiz (Eddy Roulet,1975). 

En estudios mis recientes sobre el aprendizaje de un idioma 

se ha demostrado que esta concepción no es factible ni atrl desde 

un punto de vista pedagógico o teórico.· 

De acuerdo con el punto de vista pslcollngU'ístlco, el apren

dizaje de un Idioma es esenéialrnente una actividad cognitiva que 

se basa en el manejo adecuado de estrategias de aprendizaje. De 
ahf que, cuando hablamos de la enseñanza de un Idioma extranjero 
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a adultos, cuyo objetivo para aprender el Idioma es poder leer -

textos que se relacionen con sus áreas de estudio, debemos to

rnar en cuenta, como el elemento más importante que facilita di-

cho aprendizaje, el conocimiento que tiene del mundo y del tema 

del texto para compensar el poco conocimiento que tiene del ldlo 

rna meta y, además emplearlos para hacer predicciones correctas -

respecto al contenido de un texto (Frank Smlth, 1978). 

En su trabajo sobre la naturaleza del discurso técnico y -~ 

científico del idioma in~1lés, SelinktJr afirma que 

.•• ª''umed ahahed hnowledge a66ec:t.4 6UIL6ace &yn:tax 'º 
d11.a.a:t-lc.al.ly :that ~aHguage. and aubjec.:t ma:t:telL canno:t be 
d-l4c.u4aed 4epa1La.tely whe.n the 6oc.u' l4 on di4cu11.4e 
(Larry Sellnker, 1976) 

Es decir, que tanto el uso como la estructura del lenguaje 

están Influenciados por este "conocimiento del mundo 11 y su ause!)_ 

cia tiende a obstaculizar la comunicación, Independientemente de 

la competencia 1 lngüfstica del lector. 

La Idea del ''conocimiento del mundo 11 está fntimamente rela

cionada con las habilidades conceptuales del lector. Por un la

do, se da por asentado que los estudiantes universitarios poseen 

las habilidades cognitivas necesarias para extraer información 

(ya sea en el Idioma materno o en el idioma extranjero) de los -

textos que se les presentan. Por otra parte, es igualmente ace,e. 

tado que esas mismas habilidades difieren de un individuo a otro 

y, de hecho, no todos los alumnos universitarios están igualmen-· 

te preparados para convertirse en buenos lectores. Esto se debe 

a que los maestros encargados de impartir los cursos de compren~ 

sl6n de lectura con mucha frecuencia se hallan en 1a poslci6n de 

tener que enseñar textos que ellos mismos encuentran difíciles -

de entender, aún cuando tengan la ventaja de conocer el idioma.

Esto sucede, sobre tod~ en los casos en que el maestro no tiene 

1llnguna intervención en la selección de los textos para el curso. 
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De aquf que surja la necesidad de Incluir en un curso de com 

prensión de lecturai)ctividades que favore·zcan al desarrollo de -

las habilidades conceptuales del alumno. Esto último es factib 1 ~ 

en aquellas situaciones (instituciones educativas) en las cuales 

la enseñanza del Idioma Inglés se Imparte como un apoyo académico 

(e.g., las E.N.E.P.), para ayudar al alumno en su preparación pr~ 

fesional: al mismo tiempo que se promueve Ja motlvacrón del alu~ 

no y su participación en las actividades de aprendizaje en el sa

lón de clase. 

La Implicación de esta sugerencia tiene el propósito de evi

tar que los malos hábitos de lectura que el alumno tiene en su -

idioma materno Je Impidan realizar una lectura eficaz en el Idio

ma meta (TL), con la consabida frustración que el lo conlleva. 

Otro factor pertinente en esta breve discusión del proceso -

de lectura, siguiendo el modelo psicollngüístico, es el que se- .. 

refiere a lo que pudiera 11.:imarse ''estrategias de procesamiento••. 

Estas estrategias se consideran como un subcomponente Inherente -

al proceso de lectura, puesto que siempre se hallan presentes du-

rante la realización de la lectura de un texto. Cada vez que el 

lector se hallcl involucrado en la interacción comunicativa con un 

texto, hace uso de ellas en mayor o menor grado dependiendo de su 

ha b i 1 1 dad par a em p 1 e ar 1 as . 

A continuación se presenta un diagrama de dichas estrategias 

(James Coady, 1979: 8) 

Co44e6pondencia de 
9na6ema&-moh6ema6 

Conhe6pondencla de 
gna6ema~-mon6ema6 

1n6onmaci6n 6ltttdctlca 

Slgnl6lcado lexlcal 

Slgni6lcado contextual 

Eatnategiaa cognltlva& 
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Tfplcamente hablando, la persona que está aprendiendo a leer 

emplea estrategias que van de lo concreto' a lo abstracto. Dentr') 

de ellas, el lector tiende a emplear con más frecuencia la sinta

xis y la semántlc~. Esto di timo es por razones obvias: son las -

que 1 e 1 n d 1 can de un a man era m á,s a b i.e r ta e l s i g n 1 f í e ad o de 1 d i s - -
'. 

curso. Las líneas de la dere~ha del diagrama indican la forma -

como estas estretegias varían conforme el lector va adquiriendo -

una mayor habilidad en su lectura. 

Quiero hacer notar que el uso de ciertas estrategias puede • 

disminuir considerablemente, mientras más eficiente se vuelva el 

lector; sin embargo', las combinaciones que haga varlar§n de acuer 

do con la eficiencia estratégica de cada individuo y el grado de 

dificultad del material de lectura de que se trate. 

El lector eficiente adaptará sus estrategias de acuerdo con 

la situación aunque, es oblo que no se puede predecir con certeza 

cuáles estrategias utilizará en un momento dado. 

Puesto que el lector de un idioma meta hace un empleo l lmi t! 

do de estas estrategias de procesamiento (sobre todo porque su 

uso requiere un considerable conocimiento del idioma), cabe la 

pregunta lqué otras estrategias son Inherentes al proceso de lec

tura considerado en sf mismo? Ya que corno Jo ha indicado Coady 

(lb.Id., 9): 

, , , Jtcad-lng c.a11 be_ thoug ht o 6 aJ.i patta.J.i-ltú. 
on tanguage but not ident-lc.al to lt. 

El enfo~ue pslcollngUfstico del proceso de le~tura torna pun

to de partida el Idioma materno del lector (Frank Smith, 1971). -

De esto resulta que el aprender a leer en un Idioma extranjero se con 

vierte en una tarea más fácil cuando se logra establecer una tran! 

fcrencia al idioma meta de la habilidad de lectura que se posee -

en el idioma materno, ya que, de acuerdo con S.P. Corder 



. . , 'leannlng a aecond language', a6teJt we have 
acqulned veJtbal behavloJt (ln ita motheJt·tongue 
manl6e6tatlon) la a matten 06" adaptdtion oJt exten-
6.lo ti o ó ex.ia-tú1g ~ lz.Ltt6 and lwow.tedg e JtathelL titan 
the 1LeleaJt11.lng 06 a c.omptetetu new aet 06 6kll!a 
6nom 6cJtatch. We can c.onclude 6nom thia not that 
the pnoce66 06 acquiJLing language and leannlng a 
6econd language rnu6t be di66enent, but ILalhen that 
thene atLe 6ome 6t11tdame11tal pJtopentle.6 wh.lc.h t:tll 
language.6 have ú1 commun (lú19uú.Uc. un.iveJt,&al&) • 
and that lt la only theln outwahd and peJthap6 
Jtelatlvetu aupen6.lclal c.hanactenl6tlc6 that di66en; 
a1td tha.t whe.n the!ie 6Lurdamental ptrope11.tl.e6 liave 
o ne.e bee.n le.a1t11ed ( .tl11Luug lt theúL mo.the11.-to ngue 
manl6e6tatlonA) the lea!Lnlng 06 a aecond manl6e6-
tat-lon 06 laHfJ!ta!Je (tfte 6ec.ond .ta11guage) .ü a ffet ... 
a.Uve.e.u mucft 6111tilte1L .ta!ill. (S. Pit Corder, 1972:115) 
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También.tenemos el eje111plo de Lambert y Tucker (1972) qule· 

nes encontraton en sus investigaciones que los nl~os ~I aprender 

a leer en francés hacen una transferencia positiva de sus habll! 

dudes de lectur.¡¡ cuando se trata de aprender a leer en Inglés. -

Por lo cual se deduce que entre mayor es la slmi l l tud entre ambos 

idiomas (materno y meta), mayor será la transferencia que se dé 

de un idioma a otro. 

llde111ás,exisle otra consideración que se debe tomar en cuen

ta: se trata de aquel los alumnos que poseen un amplio conoclmle~ 

to del Idioma nieta, quienes sin embargo, son considerados como -

malos lectores. En este caso se trata de factores que son ajenos 

;¡l Idioma en sí. De acuerdo con Oller (1972) y MacNamara (1970), 

se trata de lectores que emplean demasiado tiempo en el proceso -

de reconstrucción del texto y no hacen un muestreo adecuado de -

los elementos 1 lngUísticos para formular hipótesis o predicciones 

acertadas además,tardan bastante tiempo en encontrar su falla. Se 

puede atribuir su escasa comprensión y lenta lec~ura, a un uso de 

ficlente de sus estrategias de procesamiento . 

. ·'~ Se puede citar, como un ejemplo de lo anterior, el caso que 
,I¡./ :·. 

se preS•nt~ con mucha frecuencia en los cursos de comprensión de 

lectura, de alumnos. que faltan en sus esfuerzos por ''comprender 

un texto'' aun cuando ellos mismos es.tán conscientes de poder en-
~·1, 

. ·~l.. /J. .• 

•• ;
1•t; ·• ·,.'. i ·¡ 
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tender el significado lexlcal de todas las palabras que forman • 

una oracl6n y de todas las oraciones que forman un p§rrafo. 

De aqur que se sugiera Incluir en un curso de comprensl6n • 

de lectura, tres aspectos que van de acuerdo con el enfoque pslc~ 

1 ingufstlco: desarrollar en el alumno su senslbi l idad· llngUíst.!_ 

ca (l .e,, c6mo funciona el lenguaje a nivel de discurso) darle -

oportunldc¡d de que apl lque su conocimiento del mundo y guiarlo -

en la apllcac16n adecuada de sus estrategias de procesamiento. 

Esios tres factores son igualmente importantes, por lo que 

habrán de recibir el mismo peso a lo largo del desarrollo de los 

ejercicios de los textos que componen el curso. 

Ronald Wardhaugh ha resumido con bastante claridad la cara~ 

terfstica Inherente del proceso de lectura y la describe de la -

siguiente manera: 

Readlng la not a pa46lve p4oce46, ln whlch a "-eade"
takea aamethlng out 06 the tex:t wlthout any e66o"-t 
M me11.e..tu 1¡,ecognlzea what ,l.!, in the te.x.:t, Notr. doe...6 
lt appea"- to be a p4oce.66 ln whlch he 6l"-6t 1¡,e.,cog· 
nlze.4 what l6 on the page and then lntenp4ete6 lt, 
a p"-oce.66 ln whlch a atage 06 decodlng p1¡,ecede4 a 
6tage.. a6 lnvolvement wlth meanlng. The"-e l6 tlttte 
"-Ca6on to 4uppo6e. that the.ne a4e. :two auch dl4e4ete, 
non-ove"-lapplng 6tage.4. Re~dlng l6 ln6te.ad an aetlve. 
µ4oce66, ln whlch the 1¡,e.adeh mua:t :take an active 
cunt4lbutlon by dhaWlng upan and ualng concu44entty 
vahlou6 abilltie~ that he. ha6 acqul4ed. 
(Ronald Wardhaugh, 1969: 133). 

2.2. LA MOTIVACION DEL ALUMNO 

En las Instituciones de educacl6n media superior y superior 

ha surgido la necesidad de canall~ar los esfuer~os para propor

cionar una enseílanza que s~~lsfaga una necesidad ~r~ctfca en la 
vida acadérnlca y profesional del educando. En el fondo de esta 

.preocupación se halla en problema de la motivación del alumno. 
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Mientras el alumno no vea una apl i'cacl6n práctica del apre~ 

dizaje de un Idioma extranjero, su deseo por aprenderlo estará -

rrf.tnlmlzado 1 ya que, en la mayorfa de los casos, se le exige que·· 

lo curse obllgatorlumente sin que se le especifique para qué tie 

ne que estudtarlo. 

En el momento en 

superior adquiere una 

cumplir, por ejemplo: 

que el alumno tiene acceso a la educact6n 

serle de responsabilidad es que t·i ene que • 

interesarse en los problemas sociales, _.,. 

económicos, polftlcos de la sociedad, ser un estudiante responsa .,.. 
ble, desempenarse como un buen profeslonista, etc. pero al mis· 

mo tiempo recibe una serie de necesidades que tiene que satisfa

cer para hacer un buen papel de acuerdo con su nueva sltuacl6n. 

Como ya se menclon6 anteriormente, en el Plan de Estudios -

de las carreras de Periodismo, Sociología. Pedagogra y Relaclo-· 

nes Internacionales de la E.N.E.P. Aragón, se incluye la acredl· 

taclón obligatoria del Idioma inglés en su modalidad de Compren.,. 

slón de Lectura. Esta situación provoca en el alumno una actitud 

de rechazo ha e 1 a e 1 1 d i om a y a que no l o es tu d i a por 1 n 1 e i a t 1 va -

propia. Además, los factores socio-culturales juegan un papel -

determinante especialmente cuando el alumno proviene de un medio 

amble~te en el cual el estudio de un idioma extranjero no se CD!)_ 

sidera como algo "práctico" o simboliza el idioma del 11 1mperla-

llsmo11, etc. 

O como afirma S. Pit Corder: 

... the lea1tneh mau come 61tom a 6oc.~al bachgnound whleh 
hegahd6 language lea1tnlng a6 a wa6te 06 tlme and 06 no 
phactlcat value; 
On the otheh hand, he mau e.ame 61tom a 60Clal gltoup 
wh.lch acc.ept6 language le.a1tnúi9 a6 "eultu1tal,ly" de.6Dr.ab.e.e. 
and the po.ó6e66lon ofi a 6oheign language a4 a ma4k 06 
the "e.duc.ated pe.1t6on", wl:tl1ou.t 6pec..l6ylng mohe. ex.ac.tly 
what :the lrnowledge. L6 fioJt. Oit lie 1nau e.ame 6Jt.um 6ome 
c.ommtrn.lty whlc.h va.í'.ur_6 .tite. lrnowledge o 6 a 6e.c.ond 
language hlghlu, and 1te9a1td6 ¡,t a6 a 6oclal, p1to6c6-
.ó-lonctl and ec.onom.lc aJ.i.&e:t, (S. Pi t Corder 1 1973: 202) 
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Las consecuencias de esta actitud en el salón de clase son • 

bastante conocidas para los que nos dedicamos a Ja enseñanza de -

un fdloma ·extranjero: un constante ausentlsmo, un bajo aprovech! 

miento (aunque esto QJtimo, también se deba a factores de carác·

ter nutricional, Intelectual, etc.), falta de cooperac16n en las 

actividades de aprendizaje, antipatra por todo lo que se relaclo· 

na con Ja clase de i-dioma (Incluyendo al maestro), etc\ 

Es necesario hacer esta relación de las actitudes del alumno 

respecto al tdloma y tener presente lo.s problemas a los que hay -

. que enfrentarse, sino para solucionarlos, al menos para mlnlmizar-

Jos. Por lo tanto es importante tomar en cuenta Ja motlvacl6n -

. del alumno y cómo ésta afecta al diseño y elaboracl6n de materia

les para Jos cursos de comprensión de lectura. 

En términos generales se dice que Ja motivación es la ejecu• 

clón de ciertas actividades que realiza el individuo con el pro-· 

pósito de lograr la satisfacción de una determinada necesidad: 

Matlvatlon l4 nat diheetly ab1.ie1tvable; lt il.i a hypothet
ical eon1.it1tuct po-0tulated by p1.iyc.hologü-t1.i to explaúi J, 
cetitain behavlati. 
The. 1.ittie.ngth a 6 tlti:, -lnd.lvúlu.at' 4 mot.i.vat.ian mu-0t be 
in6e1t1ted 61tam hi1.i actlvltle1.i, i.e., 61tom the extent 
to which he exe1tt1.i hlm1.iel6 in 01tde1t ta 1.iatl1.i6y an 
alleged deptilvatlon ati ta attain a given goal. 
Whenevelt lea1tning i1.i e66icient, when lt ll.i c.hatiac.
tetiized by pe1t1.il1.ite.nc.e and 1.ieem1.i to 1te1.iult in 1.iat
l1.>6ac.tion upon the attalnment 06 the. goal, we a1.i1.iume . 
the p1te1.ience 06 motivation. (George J. Mouly,1973:51) 

S~ clasifica en dos grandes categorías: motivación Integra-· 

tlva (Intrínseca, formativa) e instrumental (extrínseca, utlllta

r 1 a) . 

By in1.it1tumental motivation they mean leattning a Lan
guag e bec.au1.ie 06 aome motte oh le1.i1.i c.teatily pettcelved 
utllity it mlght have 601t the leatinek, whlle lntett~ 
gAational motivation mean1.i lea1tnln9 a language becauae 
the lea1ine1L wiahe.a .to iden:t.i6!1 himl.i eló wlth ott be.e.orne 
in:t.egttated lnto the 1.iociety whoae language lt l6. The. 
lattett 1.io1t:t. 06 motivatlon may occ.utt at all level6 o& 
Lea1tning, whe1te lt exi6t1.i at all, whlle inatttumental 
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mo.tl.va.t.lon .l.& commone..&.t among adul.t.&. (S, P 1 t Corder, 1973: 203) 

La motlvac16n intrfnseca se caracteriza por la reallzacl6n • 

de actividades que ejecuta el Individuo sin esperar reclbJr una -

recompensa ulterior sino que las lleva a cabo por la simple satl!_ 

facción que le proporciona el hecho de re.al Izarlas (el juego de -

los niños es un jemplo típico de este tipo de motivac16n). 

Por el contrario, en la motlvaci6n extrínseca las activlda-

des que realiza el Individuo están condicionadas por la obtención 

de una recompensa, de un beneficio o utilidad sln la cual Jamás -

las ejecutaría. 

El primer tipo de motivación se halla presente cuando el --

alumno siente admiración y quiere ldentlf icarse con la ge~te y -

su cultura cuya lengua trata de aprender. Esto Implica que tiene 

una actitud favorable hacia el id1oma extranjero y unldeseo de -

adoptar conductas y comportarse como los miembros del Idioma meta. 

El segündo tipo de motivación se encuentra presente en aquel los -

alumnos que quieren aprender un Idioma por razones prácticas que 

van desde el cumplimiento de un requisito curricular hasta la lec 

tura de Información relacionada con su área de lnter€s profeslo-· 

na l , 

Aquí es donde encontramos la raz6n principal que expl lea el, 

auge que ha tenido el diseño de materiales de enseñanza en el cam 

pode Inglés para Objetivos Específicos (ESP): satisfacer las 

ne ces 1 dad es u t 1 1 1 ta r 1 as que t 1 en e e 1 a 1 u m no res pe e to a 1 1 d l om a • -

Aunque estos materiales no favorezcan la motivación integratlva -

del ~lumno, por lo menos sf cumplen con su función de darle al -

alumno el tipo de ensefianza que necesita. 

2.3. FACTORES MOTIVACIONALES 

.De acuerdo con los principios del enfoque pslcollngÜfstlco,

durante el proceso de lectura, ~I alumno proporctona la mayor Pª! 
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te de Información a través de su conocimiento de la realidad y -

del terna del texto. De esta forma 

... the cuJt.11.ent cun11.lculum can be made 11.elevant 
L6 6tudettta can be 6hown how lt 6l:t6 wlth wha:t 
they al11.eady know and how they can u6e what :they 
lea11.n. Student6, like thel~ µanen16, ahe lnc~ea6-
ln9ly pnagmat¡c and want to know how what they 
lea11.n wlll wo11.k, huw it wlll be help6ul to them, 
how lt 6~ta wlth whal they al11.eady know. S:tudent6' 
lntene6t ia a11.ou6ed when you :theat the cunnlculum 
út a way tl1at le.ú the.m cU.&cove11. that t111Lch 06 the.i.11. 
p!Le.v-loua bwwledge. a11d e.xpe.11.le.nce .i.6 Jte.ta:ted .to 
each .top.le. (Harold L. Herber, 1978:175) 

De esta forma se logra establecer un vfnculo significativo• 

entre el conocimiento del alumno y la nueva experiencia de apren

dizaje. 

Por otra parte, el idioma materno del alumno (en este caso el 

español) ta111bién representa un factor motivacional que el alumno -

tie.ne ¡:¡su favor. Por ejemplo, entre el Inglés y el español, y en 

particular en Jo que se refiere a la literatura técnica y cientí

ca, existen similitudes sintácticas y lexlcales que hacen factible 

una transferencia positiva del proceso de lectura entre ambos idio 

mas y le facilitan Ja lectura en inglés. 

Las aportaciones del alumno son el componente bá~ico que se 

toma en cuenta para el desarrollo de Ja actividad de aprendizaje 

puesto que tiene un marco de referencia mucho mis ampl lo y mejor 

documentado que el mismo maestro quien, por este motivo, se con-

vierte en un coordinador de actividades y deja de ser la única ~p 

autoridad transmisora de conocimientos. 

Dada la complejicJacJ de la motivación es muy difícil, si no -

imposible, tratar de ser prescriptivo a este respecto, por lo que 

no se puede dar técnicas motlvacionales. Lo que sf es Importante 

es que el maestro esté consciente de la presencia de la motivación 

del alumno y la dirija a Ja consecucl6n exitosa del objetivo del 



estudiante. Ellzabeth lngrarn afirma que: 

The µulnt about motivatlun l6 that lt keep6 peuple 
at lt. It l6 a ma66lve leahning job to aequlne the 
6klll6 whleh ane neee66anu ln o~den to 6unetlon ade
quately in a eommunleatlve 6ltuatlon U6lng a 6eeond 
language. lt doe~ not matten what lt l6 that make6 
leannen6 µenaevene, it l6 the penaevenanee whleh l6 
e.H e11Llaf. ( 1975: 2 80) . 
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De acuerdo con Jo anterior, la tarea de aprender a leer en -

un idioma extranjero está ligada con las caracterfstlcas cognosc_!_ 

tlvas y motlvaclonales del alumno. 

2.4. EL PAPEL DEL MAESTRO 

Previamente se ha af lrmado que la concepcl6n que se tenga -

del proceso de enseñanza-aprendizaje de un idioma extranjero,afe~ 

ta no solamente al diseño de materiales sino,tambi~n,a la concep

ción que se tenga del papel del maestro y del alumno en este pro· 

ceso. 

A lo laruo del desarrollo de este trabajo, se ha descrito al 

proceso de lectura como una actividad básicamente cognoscitiva e 

interactiva entre el lector y el discurso escrito. 

El siguiente·paso que me parece 16glco considerar es Ja fun• 

c16n del maestro de acuerdo con los aspectos 1 lngUfstlcos y pslc2 

J lngüfstlcos que se han discutido en esta tesis. 

Para la psicología congnoscitlva,el aprendizaje consiste 

esencialmente en la adqulslci6n de conceptos, de ~eglas y estrat! 

glas para la rt!solución de problern<Js, Robert M. G·agné lo explica 

de la siguiente manera: 

••. .i.nte..l.'..tectua.t -0IU:l.'.e.6 eoH6U.tute 6ume 06 .the. moót 
vafoab.e¡i. eapab.i.C . .i.Lle6 .tlta.t lnd.lvldnal.'.6 .tea'1n. 'T/te!f 
ahe. bnought to be.ah on the óolvLng 06 pnobtem6. Ye.t 
Ct.6 eeaJtll<!h6 pltoee.e.cJ to .tea/LI'! Ctnd 6tOJte. ,(11.te.f.lee;{;ua..l 



6klll6 and o:the.11. capabilltle6, the.y aJte. al6o devel~ 
oplng way6 :to lmp11.ove. thelh 6el6·he9ulatlon 06 :the 
út.te.h.ttal p11.oce.&H .. 6 a.&.6oc.late.d wLth .te.'a1tt1ln9. In 
othe.h. wond6, the.y a11.e. lea11.nln9 haw to le.a.11.n, how to 
11.emembe.11., how to ca11.11.y out the. he.6le.ctlve. a.nd anal~ 
y.tic. :thought tha.t le.a.da to mane le.a11.nln9 (1977:123). 
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En lo que respecta al dlseftQ de programas de Idiomas para ob~ 

jetlvos especrficos 

Wha:t a.ppe.a.11..6 :to be heqtt.Dte.d i..6 a.n a.ppJtoac.h :that 
6oeuJe.6 at:te.ntlon on the. le.a.11.nlng 06 the. langua.ge. 
a6 a eommunlca:tlve. ln6th.ume.nt 611.om the. le.a1tne.11.'a 
poln:t 06 vle.w. Th16 app11.oa.ch e.mpha6lze.6 :the 
'p11.oble.m·6alvln9' Jt.ole. 06 :the. le.a11.ne.11. a6 a pal!.· 
tlelpan:t ln th~ lnte.h.p11.e.ta:tlon and compo6l:tlon 06 
dúeau1i6e.. (Mackay y Mountford, 1978: 9) 

Esto Implica crear las condiciones de aprendizaje apropiadas 

para que el alumno tome parte activa en el proceso de lectura. -· 

Adem§s,debemos considerar sus a~ortaclones pslcollngUFstlcas en -

su Interacción con el discurso escrito: 

1. posee una serle de estrategias de aprendizaje prevlamen· 

te establecidas en su estructura cognoscitiva que emplea 

en la solución de problem,1s, 

2. pone en práctica su experiencia llngUfstica que ha adqui 
. -

rldo a trav6s del uso de su idioma materno para realizar 

y satisfacer todas sus necesidades comunicativas, 

3. dispone de un marco de referencia (el conocimiento de su 

área de estudio) bastante ampl lo y documentado que le 

p(:lrrnlte ubicar !..il tema de un texto. Este marco de refe .. 

rencla supera, en muchas ocasiones, al qu~ ~lene el maes 

tro respecto al tema en cuesti6n. 

4. cuenta co~ una experiencia en la lectura de tex~os en su 

Idioma materno relacionados con su área de estudJo. que .. 

transfiere al Idioma extranjero. 
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5, con una gama de ldeas 1 actitudes, creencias y valores -· 

con lo que evalúa la lnformacl6n .que recibe y 

6. con una mottvaci6n que lo hace perserverar en su tarea -

de aprendizaje para lograr un objetivo especifico. 

Todos estos factores contribuyen a modificar la Imagen trad! 

cional del maestro y lo ubican en el lugar que le corresponde: un 

conocedor y no un especialista en las disciplinas de los alumnos. 

La concepc1on del maestro como un "experto en el Idioma" re· 

quiere de una breve expl icaclón. Se ha dicho que el objetivo prl 

mordial de un curso de comprensión de lectur:a es habllltar al alu!!! 

no en el manejo adecuado de las estrategias de lectura que le per 

mi tan enfrentarse por sí mismo a la lectura de un texto de una ma 

nera eficaz, Para lograr este prop6slto,la responsabilidad del • 

maestro será la de crear situaciones de aprendizaje que conduzcan 

al alumno a lograr su Independencia como lector. El alumno debe

rá considerar al maestro (y él a sí mismo) como el último recurso 

al que hay que recurrir para aclarar problemas de lenguaje que -· 

obstacul Icen la compienslón de un texto, Esto se hará cuando el 

alumno haya agotado sus recursos para lograrlo. Esta actlvida~.-
1 

de consulta le da oportunidad al maestro de actuar como un super-

visor de las actividades de los ~lumnos y detectar problemas lndl 
; 

viduales en la aplicación de las estrt,teglas de lectura. 

La idea del maestro como un promotor de actividades de apre! 

dlzaje tiene dos ventajas fundamentales: en primer lugar, enfat! 

za la Individualidad del alumno al tomar en cuenta sus aportacio

nes y, en segundo lugar, Jo hace responsable de su propio aprend! 

za je. 

Aunque los materiales de enseñanza puedan propiciar el desa

rrollo cognoscitivo del alumno, sin embargo, sigue slend~ respon

sabi 1 ldad del maestro, mantener este desarrollo cada vei que sea 
posible. Esta actitud es crucial cuando se trata de la retroall-

,,. 
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mentac16n. Con mucha frecuencia se le hace creer al alu~no que -

solamente existe una Qnica respuesta correcta a la que hay que -· 

llegar en una tarea de aprendizaje. Sin embargo, debido a la na

turaleza misma de Ja comunicacidn, incluyendo la interpretación .. 

del discurso escrito, debe aceptarse como válida más de una res• .. 

puesta, ya que, en una situación comunicativa cada lector tiene -

su propia intencf6n para leer un texto y extraer Ja información 

que necesita. Esto quiere decir que el maestro deberá darle al -

alumno una retroalimentación positiva no por haber dado la res--

p u es ta 11c o r recta 11 s 1 no por haber a p 1 1 cado ad e e u adamen te sus es t r a .. 

teglas de lectura y defender sus puntos de vista. Por otra parte, 

conviene recordar que el énfasis de un curso de comprensión de·· 

lectura está en la obtención, por parte del alumno, del slgnlfl• 

cado comunicativo de un texto más que del uso correcto de la for

ma. Aunq~e se recomienda dar retroal imentaclón en el momento en 

que se produce un error, se debe tener presente el objetivo del ~ 

curso para determinar, antes de corregir, ~I realmente se trata • 

de un error o si solamente es el resultado de un factor ajeno al 

proceso de aprendizaje. 

Es muy coman atribuir los errores del alumno a una ense~anza 

y aprendizaje defectuosos, sin embargo, hay errores que surgen-· 

como una consecuencia· directa del proceso de aprendizaje y en es· 

te caso no se puede tener un control sobre el Jos. 

S. Plt Corder Jo expl lea de Ja siguiente manera: 

E~hun4 may ah~6e, an the ane. hand, a4 a ne6ult 06 the 
natune 06 the 6ample6, theln cla66l6lcatlon and p4e6~ 
entatlan an, on the ath~n, 6nam the ac.tuat ac.tlvlty 
06 pnac.e.Hlng the data. Te.ac.hlng l6 c.onc.e.nne.d w.Lth .the 
data and lt6 made 06 pne6entatl~n; we c.an c.ont4ot and 
manlpütate. lt ln va4loua way6, ' 
w~~hnelthe.n the te.anne.4 no4 the teac.hen c.an da l6 

. entlnety manipula.te on c.ontnot the leannlng pnoc.ea6 
"(1973:283) 
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La retroalimentación es responsabilidad tanto del alumno .... 

como del maestro,sln olvidar que la concepción del maestro como -

un supervisor de actlvldades de aprendlzaje consiste primordial-

mente en reforzar el proceso cognoscitivo del alumno y no la ob-

tenclón de una respuesta correcta. 

El resumen de este Capftulo se presenta en el Cua~ro # 2, 



CUADRO # 2 

,UNDAME~TACION TEORICA 

/ 
FUNDAMENTOS 
LI NGU 1 STI COS 

- El Enfoque Comunicativo 
- El Contéxto en el Discurso 
- El Discurso en el Proceso 

de Lectura 
- Cohesión y Coherencia 
- Carácter Interactivo del 

Discurso 
- La Función de lu Gramátlc<1 
- Inglés para Objetivos 

Especfflcos 

FUNDAMENTOS 
PSICOLINGUISTICOS 

- El Enfoque Pslcollngüfstlcc 

- La Motivación del Alumno 

- Factores Motivaclonales 

- El Papel del Maestro 
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CAP 1 TUL O II 

EVALUACION INTERNA DE LA NUEVA VERSION DEL 
PRIMER NIVEL DE COMPRENSION DE LECTURA 

OBJETIVO GENERAL. El objetivo general de este Primer Nivel 

de Comprensión de Lectura es desarrollar en el alumno estrategias 

de lectura que le ayuden a obtener información e~pecff lca de tex

tos escritos en Inglés que se relacionan con las carreras de Psi

cología, Pedagogía, Sociología y Relaciones Internacionales que -

se Imparten en la Escuela Nacional de Estudios Profesionales 

(E.N.E.P.) Arag6n, U.N.A.M. 

OBJETIVOS ESPECIFICOS, Este Primer Nivel va dirigido a alum· 

nos principiantes en el aprendizaje del Idioma Inglés para prop6· 

sitos específicos (ESP) y tiene como objetivos específicos dar -

práctica al alumno en sus habilidades de predicción y comproba--

ción de hipótesis acerca del tema de un texto por medio desuco

nocimiento del mundo y del área a la que pertenece el texto; ayu· 

darle a desarrollar estrategias de lectura para la obtención de -

Información específica por medio de la Identificación de los ele· 

mentos tipográficos contenidos en un texto; darle práctica en el 

manejo de los elementos cohesivos (de substitución y referencia) 

pa~a familiarizarlo con el carácter cohesivo del discurso escrito 

ejercitarlo en el uso de estrategias de vocabulario para la aslg· 

nación de slgnlflcadó por medio del contexto a-palabras desconoc! 

d,;¡s; ejercltarlp en Ja Identificación de la función comunicativa 

d~l discurso a trav6s del uso de diversos tiempos gramaticales y 

darle práctica en la organización de Información de un texto en -

forma de tnblas. 

ESTRATEG_IAS DE LECTURA. El término "estrategia" se emplea -

con mucha frecuencia pará referirse al proceso de enseñanza·apre~ 

dlzaje de un l~lomlJ extranjero (e,g. la serle de ''$trategles 11 de 

Orlan Abbs, Longman 1979). En la mayoría de los Cél$OS se le utl· 
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llzu para explicar las diferentes alternativas a las que recurre 

un Individuo cuando se halla ante una tarea de aprendizaje (.cf. -

Sellnker, 1975) o cuando se tratu de buscar la solucl6n a un pro-

blema. Para Peter Strevens 

lndividuala have di66eJr.en:t phe6e1r.encea 6oJr. :the kind 06 
lea1r.n.lng ac.:tivi:ty wh.lc.h the.y c.an e.ngage in a:t .the.i.,11. 
op:t.i.mum Jr.a:te. Sorne like kote~leaknlng, 4ome dl4like 
.l:t; aame enjoy p1r.oblem aolv~ng; •ame pJr.e6et dl4c.oveJr.y 
pJr.acedukea: aome leaJr.n beat L~ :they aJr.e ex:tendlng · 
:the cove1r.age 06 the 1r.ulea theu can al1r.e.ady opeJr.ate; 
moa:t pJr.edeJr. inte1r.eat and vaJr.lety in the lea1r.nln9 :taak. 
!Peter Strevens, 1977: 45) 

De acuerdo con.lo anterior, 11 estrategia 11 se refiere a los dlfere!!. 

tes tipos de actividades que le facll itan el aprendizaje a un In· 

dividuo. ~arry Sellnker (1975) y Barry P. Tayl9r (1975) al hablar 

de las estrategias que emplean los alumno adultos en .el aprendiz! 

je de un segundo Idioma, consideran (entre otras) las siguientes: 

... ove1r.gene1r.alizatlan and tJr.ana6eJr. leaJr.nlng atJr.a:tegle4 
appeaJr. ta be two diatlnc.tty dl66e1r.en:t llnguiatic. manl
,1ea:tat.lona 06 oue p.tiyc.holog,ic.a.e rnoc.e.&a. Th-i..& p.>wc.eH 
.U, one .invo.tvúig Jr.eUanc.e. 011 pk,{,oJr. leaJr.n.lng to 6ac.ll.l
tate. new .tea1r.nú19. (Barry P. Taylor, 1975: 395). 

En este caso, el alumno recurre al uso del conocimiento que tiene 

de su Idioma materno para aprender el segundo Idioma. Este cono· 

cimiento lo puede apl !car en forma de transferencia ("transfer -

st.rategy") o para hacer generalizaciones acerca de las caracterfs 

ticas del idioma meta, confomre avanza en su aprendizaje ( 11 over·

generalfzatlon strategy 11 ), De lo anterior se desprende que las -

estrategias de aprendizaje son diferentes procesos cognoscitivos 

que efectGa, consciente e lnconsclentement~, un Individuo para --

1 levar a cabo su aprendizaje. Debido a este factor, Joan Rubln -

(1~79:20) afirma que: 

The. ta.6k 06 obaeJr.v.lng .theae fl.tJt.a:tegle-ó . .[.& a c.ompll-
c.a:ted one becau4e they nec.ea.6aJt.lly .lnvolve c.ogn.lt.lve 
pJr.oc.e4a wh.lc.h ne.lthen :the leanneJt. non the teaahe.Jr. my be 
ab.ee :to 4 pec.l 6 Y. 
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Este conjunto de estrategias varía de un Individuo a otro de acuer 

do con su desarrollo cognoscitivo: entre mayor sea su experiencia 

del mundo, su conocimiento de la real ldad, mayor es el número de 

alternativas de aprendizaje que tenga a su dlsposlcl6n. A este -

respecto, S. Plt Corder (1978:86) afirma: 

Wha.t .i...6 .i..mpt.i..c..i.t . .út wha.t. 1 have .&a.i.d ú .tha:t .the.6e. 
4.t~a.t.e9.i.e4 Jz.ep!te.&en.t optlon.6, not 06 c.ouJL.&e, no!Lmatty 
c.on.&c..i.ou.& op.t.i..an.6, bu.t a .6e.t 06 at.teJLna:t.i.ve.6 nane
thete..66. 

Para clarificar la Idea acerca de este tipo de estrategias, 

a continuación se citan algunos ejemplos proporcionados por Joan 

Rubln (lbld., 21-24): 

The .e.a11gua9 e. eeaM1e.Jt .i...6 a w.U .. U.ng and ac.c.uJz.a.te gue.&.6 e11 .• 
He u.6e6 hla gene.Jtal knowledge 06 .6oc..i..ety. 
He make.6 .i..n6eJtenc.e4 a6 to the. pu!Lpo.&e,lntent,06 a mea.&age. 
He i.6 w.i..ltlng to .t.Jtlj out hi6 gue.66e6. 
He .i.6 laoklng 6aJt the Jtelation 06 etemen.t.6 ba.&ed on what 
he knawa 6Jtom h.i.6 native language. 
11 e a.t.tend !i to m eanlnn. 
e.te.. 

Hasta aquí, el concepto de "estrategia" se ha utllliado para 

referirse a lqs diferentes alternativas de aprendizaje que posee 

un Individuo como un pioceso cognoscitivo. Sin embargo! este mi! 

· mo término se emplea en un sentido más con~r~to cuando se hace r! 

ferencla a los medios o Instrumentos que emple~ un Individuo para 

realizar una actividad determinada. Joan Rubln define "estrate"
giá11 como: 

technlque4 a~ devlce.& whlch a teaJz.ne~ may u4e to 
acqul11.e lrnow.f.edg e. ( 1b1 d . , 1 8) 

A contlnuacl6n se citan algunos ejemplos proporcionados por la 

misma autora: 

He u6e6 c.lue' ~Jtom the lexlcat l.tem4 he 4ec.ognlze,. 
He c.an ove!tlook unknown wu!td,, 
He can JLead even :t.hough 6acu,lng on.e.y on cantent wonda. 



He l6 tnylng to dl6tlngul6h nelevent 6nom ln11.elevant 
c.lue6. 
He attend6 to the c.ontext 06 the ipeec.h ac.t. 
He may tny to i6ulate tho6e 6eatune6 whlc.h glve 
hlm maxlmum lntelllgibllity. 
He ''ú.U. u6e a c.ognate to .tfLlj to expll.e.66 hi6 mean.lng. 
et.e.. (lbid., 21-211) 
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Por su parte Clark y Silberstein (1979) mencionan 'tres dife

rentes posibilidades a las que el lector puede recurrir para atr! 

bulr significado a vocabulario desconocido y se refieren a ellas 

como ''e .s t r a t e g 1 as de a taque 11 (a t ta e k s t r a te g 1 es ) : 

Th11.ee. type6 06 voc.abulanu attac.k atnategle.6 emph6lzed 
aJtet obtalning me.anlng ~Jtom c.ontext, 611.om monphologlc.al 
anaty6l6, and 6nom monolingual dlc.tlona11.le6. Gue66lng 
voc.abulany 6nom c.ontext i6 pe11.hap6 the moat impontant 
06 vocabulany attack 6tll.ategle6. Student6 mu6t be made 
awane. 06 the numbe11. 06 language c.lue6 avallable to them 
when they ane 6topped by an un6amlllan wond. 
(Mark A. Clark y Sandra Sllbersteln, 1979:57) 

He considerado necesario establecer la diferenciación entre 

estos dos significados del concepto "estrategia", sobre todo por .. 

que nos ayuda a entender con mayor preclsi6n el obje~lvo de este 

Primer Nivel de Comprensión de Lectura que es proporcionar al 

alumno diversas estrategias de lectura (estrategias de ataque) ·

que le faciliten.la obtención de información de textos escritos -

en el idioma extranjero de acuerdo con sus propósitos como lector. 

P a r a q u e e 1 a 1 u m n o p u e d a p o n e r e n p -r á e t i c a s u s a 1 t e rn a t 1 v a s 

de aprendizaje necesita recurrir al uso de un medio, de un lnstru .... 
mento (estrategiás d~ ataque). Tratándose del discurso escrito,• 

el alumno cuenta con una serle de elementos que le proporciona el 

texto a través de los cuales puede llegar a la compninsi6n de su 

contenido. Por ejemplo, mediante el uso de los elementos tlpogr! 

flcos, puede obtener lnformac16n especfflca o hacer predicciones 

o bien, a través del empleo de los cognados llegar a la Idea gen! 

ral de su contenido, etc. 
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A continuación se presenta una relacl6n de las estrategias -

de ataque que se practican en este Primer ·Nivel: 

Uso·de los elementos tipográficos de un texto para 

a) formular hipótesis 

b) obtener información especfflca 

c) relacionar un texto con su fotografía 

d) confirmar las predicciones del alumno 

Uso del contexto para 

a) la categorización de·palabras 

b) atribuir significado a palabras desconocidas 

c) comparar el tema de dos textos diferentes 

Uso de afijos para atribuir significado a vocabulario 

desconocido. 

Uso del diccionario para atribuir significado a vocabu

lario desconocido. 

Uso de los elementos referenciales para 

a) faml 1 larlzar al alumno con la naturaleza cohesiva -

del discurso. 

Uso de crucigramas para la ldentiflcaci6n de vocabulario. 

Uso del formato de un texto paré! deducl.r su función comu

nicativa. 

Uso de verbos para deducir la fun~lón comunicativa de un 

texto. 

Uso de cognados para determinar Ja Idea principal de un 

texto. 

Antes de Iniciar esta seccl6n, es Imprescindible hacer una -

aclaración en cuanto a la división de las estrategias de lectura 
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que se presentan en esta descrlpcl6n. La división que aquf se -

ofrece es meramente arbitrarla y solamente obedece al propósito -

Jclograr Uni.l mejor comprensión de las partes 1115s Importantes que 

componen un todo. Esta separaci6n únicamente es posible a nivel 

teórico puesto que en un acto comunicativo confluyen simultánea-

mente varias estrategias, aunque el lector no lo haga de una mane 

ra totalmente consciente. 

Tómese, por ejemplo, Ja identificación de cognados. En el· 
• 

mornt!nto de reconocer un cognado se hallan presentes: Ja compete!!_ 

cia linguistica del alumno, su habilidad para establecer relaclo· 

nes morfológicas, fonéticas y semánticas de una palabra en el - -

idioma extranjero con su idioma materno¡ su habilidad para hacer 

deducciones, su conocimiento del mundo, del tema del texto, etc. 

Por Jo tanto, Ja división que se presenta en esta descrlpcl6n só~ 

lo obedece a un método de exposición. 

La descripción de las estrategias de lectura que se ofrece a 

continuación va de acuerdo con los fundamentes (llnguísticos y -

psicolinguisticos) que se han expuesto a lo largo de este trabajo. 

Para facilitar su lectura, se sigue la misma secuencia que se Je 

dló il Jos fundamentos teóricos. Con el propósito de evitar que 

esta descripción resulte demasiado complicada solamente se incluye 

un ejemplo representativo de cada estrategia tomando en cuenta que 

dicha descripción es igualmente válida para el resto de los casos 

en los cuales se trata de Ja·misma estrategia. Por lo tanto el --

prop6slto de esta sección es demostrar de qu~.forma Ja val ldez de 

los principios teóricos es aplicable a las estrategias de lectura 

de este Primer Nivel. 

ENFOQUE COMUNICATIVO (1.J.). Para tener una idea clara de có 

mo se 1 leva a cabo la comunlcaci6n a través de la lectura es nece 

sarlo tener presente los tres componentes básicos e Indispensables 

de un .:icto comunicativo. De acuerdo con Wlddowson (198!1: 213·214) 



We may begút w.l:th a coMúie.l!.a.U.on o{¡ the. pa1tad.l9m · 
caae: A and B talklng to each othen. The one tak.lng 
the Apeaken note ha6 aome ln6onmation'to lmpant 601!. 
aome pu1t.po.&e. Irl gerieJta.t t.h-Ui puhpoae .i,6 to cha.nge 
the .&tate 06 a66alh6 that obtalna ln the mlnd 06 the 
addne.&hee at the moment 06 apeaklng. Speaken A ha6 
a nea.&on to auppo.&e that he know.& .&omething that B 
doe.& not knaw and which he belleuea lt .la de.&inable 
6on B to knaw. So he alteh6 thl~ .&tate 06 a66aln.& 
by pa.&.&lng thl.& knawledge on and the .&ltuatlon the~ 
ahl(ita lnto a new .&tate, lt.&el6 then .&ubject to 
6unthen change, and .&o an. 
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Es decir, hay una primera fuente emisora de mensajes que en el ca 

so de la lectura está representada ror el autor del texto. El se 

gundo componente es el receptor de dichos mensajes que viene a 

ser el 1.ector del texto y el tercer elemento es el mensaje mismo. 

Dentro de estos elementos básicos hay otros que son igualmente I~ 

portantes. El autor de un texto emíte sus mensajes con un prop6· 

sito determinado, eón la intencl6n de provocar un cambio de con·• 

ducta en el receptor. Cuando el receptor decodifica el mensaje y 

adopta la conducta que el emisor intenta, en ese momento se prod~ 

ce la comunicación entre ambos: ha habido una comunicación a tra 

vés del discurso escrito. 

Los prop6sitos de un autor pueden ser-múltiples, pqr ejemplo: 

convence~ al lector de sus puntos de vista, descrlblrl~ algún aco~ 

tecimlento, anunciar algún producto, advertl r de los pel lgros que 
. --

representa el uso de alguna substancia nociva para la salud, ~-

tar las cualidades de un objeto de consumo, etc, 

Dentro de los objetivos especfflcos de este Primer Nivel es

tá el de proporcionar al alumno estrategias de lectura que le ay~ 

den a captur la Intención del autor y lograr asr establecer una -

comunlcaci6n. Las estrategias que se practican para lograr este 

p ropós 1 to son: 

Uso del formato de un texto para determinar su función 

comunicativa. 

(ptiglnas: 54, 58, 103) 
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Uso de verbos para deducir lá func16n comuntcatlva de u~ 

texto. 

(páginas: 5Ci, 59, 61, 75, 105) 

Ejemplo: {Página 58) 

üe ciC1wrdo con el t:exLo, co11tc·ste las sjquie11b.:H:> preguntas: 

11111 i: \' 011 Sccn Wilfü: Cool1': 
(Jn 1\11g11:.I 28, 1\0(,, 1¡11.: 11f 11111 

111,1 !''•"!.: b11)·;, Willil. C11<1k, Ji:iap
l·'·aa·cd 1'11illl hi, falhc:r'~ p1,·k11¡1 al •1 
111.:111 ¡! .. •, ~1a1i11n. \\'illi.: ( \\'illi;irn Al· 
fa.:d ( ·11,11.. Jr. ¡ 1:. ~i11y._..1r:.11id und 4~" 
1.ill. 111: \VL'Í}•.h, ·15 p11u1Hb. l lb righl 
L)c' l.i l.h1~; hh kll ¡., hall lil.i .. ·1 hnlt 
lu 111·.i1. 

Will1,; h;1~ :.h111l li11n\11 liilir :111d 1111 

1illl'l: ,u111plcxío11. He h po111 lndia11. 
1\ .~ 1.()1)() ll.'\'1.11 d h Plkrul lor iu-· 

111111111111111h.:.idi11g10 Willi.:\ i\'<.!lli~I) 
11 }11t1\..: :.,:c11 \\'illic a11>'11•h1·1,, pli.:a:i1.' 
•111! 1:.ilkl'I, d;1y 11r 11ighr, 1·ilhc'1 David 
lil1¡-, .ti ¡ •J 1<i1 ·l'J.; ·'.!2'}» m 1h1· S11i.1t1· 

1111·111. • /11•,· S1·c·1.:1 Wi111 .. ., "' ('J lt) l 
·ll'!h~!I. 

lh' 111 »Wll. /l/'I' ,¡i/1•111, :f.l.1'111 /11· 

11. '" "I h /,111111¡/1 /',•11d1n .1', < '( I IN /·A. 

1. lQuién está en la fotografía? 

2. lQué edad tiene? 

3. lQué Información proporcionan Jos ndmeros? 

I¡, l~ 1 es e 1 p roeós i to de es te texto? 

?. lQué función se utiliza en este 'texto? 

6. lQulén envió este aviso? 

]. lQué respuesta sc espera Je los lectores? 

8. lC6mo se motiva su rcspue&ta? 

G: En base al texto antcrlor, proporcione la siguiente in--: 

formación: 
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1. lQué tiempo lndlcan los verbos? 

2. lQué función desempeñan los verbos en los dos erlmeros 

párrafos? 

En este caso el formato del texto proporciona suficiente In

formación que Je sfrve al alumno para determinar cuál es el prop~ 

sito del autor y la función del texto. Además el texto 'se. Inicia 

con una pregunta dirigida a los lectores de quienes se espera un~ 

respuesta. Para contestarla, el lector necesita de cierta Infor

mación que obtiene a través de la descripci6n que se da del ·n1~0. 

El acto comunicativo se logra cuando el lector (alumno) contesta 

correctamente las preguntas 4 y 5, 

E L e O N T E X T O E N EL O 1 S e U R S o . (.1 • 2 • ) • E n e s t a s e c c 1 ó n s e ex p l ! 
có que es a través del contexto como el discurso adquiere sus dlM 

ferentes matices' de significado. En el momento en que el emisor 

codifica sus mensajes tíene que circunscribirse, dentro de la ga

ma infinita de poslbtlidades que le ofrece la realidad, a un con .. 

texto específico y dirigir sus mensajes a un cierto tipo de lec-

tor con quien comparte los mismos Intereses o bien tiene necesl-~ 

dad de la información que le proporciona. 

En este Primer Nivel se trata de conscientlzar al alumno de 

la Importancia que tiene el contexto no sctlo para determinar el -

significado a palabras que son o bien, desconocidas para el alum

no o, son Importantes para la comprensión del contenido del texto. 

Se h¿:¡ utll Izado el concepto ''consclentizar 11 porque los alumnos, -

sobre todo cuando se trata de alumnos principiantes, tienen muy ~ 

arraigado el hábito de querer saQer el significado ~e una palabra 

sólo si cuentan con la ayuda del maestro o del diccionario y no· 

recurren al contexto para solucionar sus problemas 'de vocabulario. 

La estrategia que se practica en relación con este punto es: 

E.1 uso del contexto para atribuir significado a vocabula

rio desconocido. 

(Páginas: 21, 23, 24, 51, 95, 103, 117, 122) 
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Para este prop6slto se han lncluído dos textos en espanol (págl-

nas 21 y 22) en los cuales se han suprimido varias palabras y se 

las ha substituido por otras que han sido Inventadas. Se han In 

ventado teniendo presente que cuando el alumno se halla en una -

situación real de lectura al encontrarse con una palabra que des

conoce, es como si .dicha palabra no tuviera un significado propio. 

Ej ernp 1 o: (pág 1 na 21) . 

O. Lea el siguiente párrafo: 

. P R 1 ME R A P /, R r E 

GRECIA 

DEL SI<;L(J VJI /\.DE C. AL SIGLO 111 DE NUESrnA ERA 

l. Ul'I LABERINTO, UN ESCUDO Y UN/.. LEY 

Si tuadl) e11 el l'.Clltro de Cretu, •.' 1 dubi Je Cnosos, 
cuya constn1cció11 lcgon<laria se <itrihure a Minos, 
es tan complc_in en su est ructu1':1 que Jos urqueól2_ 
g os lll lhl e rn os s o p i o r d 1: 11 t o d n v fa p o r sus sub t e r r (i -
neos, sus vericuetos, sus col'rodores, sus habita
ciones Jllllch;1:; veces sin co111unic;1ción dparente. 
Ctwndo los griegos negaron 11 Creta, eJ dubi de -
~linos los Jleno de udmiració1t y, para explicarse 
e1 misterio, inventaron Ju leyenda que ha pasado 
a la historL1 por su bellc:::1 y su verdad. ¿Qué 
dice Ja lcyo11d:1':' El futuro eq Minos cHsputa el 
trono a sus hermanos. Pide un signo del xil que 
le ·indique su derecho al rejuu. No tarda en lle 
gar el signo de los dioses bajo la formu de un t2: 
ro blanco, 1'11,rsl rné, enamorndil del toro sagru<lo, 
da a luz a un !:'cr mitad toro, 111ita<l hombro, que -
los gr.iegos llamaron el bilqui.t. Minos hace - -
construir su dubi, o según los griegos su volin, 
para c11cc1Ta r n 1 monstruo rci..: í 611 nacido. Como -
el origen del l.dlquit t'S divino h:ibrn qué s::icrifi: 
carle todos los anos siete iratlos y siete iratlas 
de Atenas. Tuseo, ateniense!, dl·cidc kou a su -
ciudu<l del tr.ihut.o sr1ngri1:nto. l'cnctr:1 en el -
volin y, gradus al hi'Io Je ¡\ri:1dna 1 pdnt:esa ere 
tense enamornda de Teseo, 1111edc v11lver u snlir del 
volin después do halrnr rnat;idu :1! lli lr.¡111t. 

'l'n111ado dü: llamón XJrau, U.N.A.M. 1981. 
Intrnducc:i.ón u 1.:t IU.storia de la 
1:,1J(1ú<->IIa :··· -- ---- · ----·-·------·-----
--·····--·-~ ........ 
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lQué significado le daría a las siguientes palabras? 

l. dubl 5. Vi O 11 n 

2. eq 6. i ratlos 

3. X 11 7. iratlas 

4. b 11qu1 t 8. koe 

Para llegar a deducir el significado de 11 el dubl de Cnosos 11 

el alumno tiene que recurrir, en primer lugar.al contexto y en se

gundo lugar a la Identificación de ciertas claves (palabras que -

pertenecen a un mismo campo semántico) como son: 11 construcción", -
11 estructur;:;', •1corredores 11 , 11 habltaciones 11 y 11 subterráneos 11 y 1've-

rlcuetos11. De esta forma el alumno puede llegar a determinar el 

significado de un término que desconoce a partir de lo que es co

nocido para él. Por otra parte, el uso del contexto como una es

trategia de lectura también la emplea el alumno en su Idioma ma-

terno. 

EL DISCURSO EN EL PROCESO DE LECTURA (1 ,3). En esta sección 

se afirmó que el concepto de discurso se refiere al uso y combiné 

clón de .oraciones con un propósito comunicativo. Esto quiere de

cir, que cuando se usa el lenguaje en una situación determinada -

se hace por medio de oraciones que en conjunto forman una unidad 

completa de pensamiento: de no curnpl l rse este reqll ls·I to daría co

mo resultado una serle incongruente de oraciones sin ninguna unión 

entre sr y un caos t~tal en las relaciones humanas. 

Todos los textos que se incluyen en este libro, tienen la ca 

racterfstica de ser ejemplos auténticos de la manera como los ha

blantl!S nativos del Idioma emplean el lenjuaje para lograr sus -

propósitos comunicativos formando una unid~d compl~ta de pensamie~ 

to. Por esta razón no se incluyen lecturas tornadas de l lbros de -

texto por carecer de esta unidad, ya que lo dicho en el extracto, 

solamente se expl lea en relación a lo que dijo el autor con ante

rioridad y en base a lo que viene después y, ambos ext'remos son -

desconocidos para el alumno. 
\' 
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Se puede hacer referencia a cualquiera de los textos que ªP! 

recen en este libro para ejemplificar lo a.nterlomente dicho. 

COHESION Y COHERENCIA DEL DISCURSO (1.4,), Al presentar un 

texto una unidad completa de pensamiento mediante. oraciones rela

cionadas entre sí, estamos frente a una característica más del -

discurso: su cohesl6n y coherencia. 

La diferencia fundamental entre ambas características es la 

siguiente: la cohesl6n se refiere exclusivamente al uso de Ja 

forma del lenguaje para relacionar. una oraci6n con otra. Esta re 

lacl6n está Indicada por los elementos referenciales (anaf6rlcosy 

cataf6ricos, etc.) y le sirven a un autor para evitar que el lengu! 

je se vuelva muy ~epetitivo. Una vez que se ha mencionado un nom 

bre (sujeto) se le puede sustituir por su respectivo pronombre o 

referirse a él mediante un pronombre posesivo, complementarlo, 

etc. Esta relación formal (l.e. referente a la forma) entre ora .. 

clones le da una unidad interna al discurso. 

Por otra parte, como ya se mencionó anteriormente, la funcí6n 

esencial del contexto, es darle significado al discurso. Este -

significado no está indicado por un elemento formal, como en el -

caso de Ja cohesión, sino por Ja relación lógica que guardan las 

oi·aciones entre sí, es decir, si lo que se dice en .segundo lugar 

es una consecuencia lógica de lo dicho en primer lugar. Esta re

lación da coherencia al discurso. Para que un acto comunicativo 

pueda llevarse a cabo, es necesario que el discurso sea no sola-

mente cohesivo sino, tambien, coherente. 

La estrategia de lectura que se practica en relacl6n con es

te punto es 

El uso de los elementos referenciales para familiarizar 

a.l al1,.1mno con el car~cter cohesivo del discurso. 

(páginas: 39, 43, 45, 58, 63, 67, 85, 107, 121) 
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Ejemplo: (página 63), 

UN LOAD V l l 

El pt·o11ó1:ii t.ü Je est.d un.i el.id en •pw ~ 1 u lum110 .rt.!CUllLi<:Ca 1'1 descripción 
du eventos ya ocurrido::>, l'ºI' i:,11c·1nph,, biogrL.tf!.üs, cxpe1:imentos y he-
chus l11st6ricos, expre::>CJdu::> a t r-ivf:; Jel Li1~111po p11sad9, 

ELINOR SMI'fH: 
Aerial Acrobat 

1 

1 A du¡",kvil t•iloJt ul 11111 llll huu1. 111 HlJ!l, 11hu ~ut u l1<1t11blu1111or. whu llltd l11ud 
j 1~1:!.Un, Eh111)1 S111Hh hul¡,url wo1lcl ru1xnd ul1i1ud1. of 11'11d lmkd, slrc• lh""' 1111d1'1 
' 1 .. • 011vi111.0\l u ~kuplicc1l 312'/,40010111. "Tl1is wuu 1111 luur l.rid<Jl•n 1111 New 
~ 11• ll 1rlll 1hu1 itll l11h11c w1111 l11 bclme p1wrn111 izutin11." ;.Uyb Y11ilc':. l:<1~I R1"'' · 1111111!. .. 1 
; '"" 1111, liu1 ef101lb hQVti S1nilh. "Ali wu hml V>'<t» u11 111.rl llr111 111"• 111•l111y tu 
~11111.Ju l1Lll ll1c 1110>11 rcceul nxygun luuk.'' (A yuur lalu ~i1111lh. l .. 1:111,,1 buun 
i m•lll(lll 111 bu ioducled i111u .h111 OllY\Jtlll l11tlud IJll d11f1l1n1l•:d. IJd<1rusl1u l11uk 
: ilw Aviu1 .. i11 l'iu1hJIJIS ltull u11olht11 hi¡¡h uliiludu tl1yht 1111, :;hu ,,·.¡1l111¡1ti in her 
/ ... ¡ 1'111111: 111 Su11 Alll<>nto. und 1;ho ¡ia>Jsc<l mtl, lnJllk, A1 ''''''' Oiatc11111I 

1 p'l'u;•w. W11li lh1" l1011or ¡¡he friyoin111g i:uu::1c:ioum1l!ti11 us ll1<1('u Juv1111 .. •nd1). sl1v 
111111,¡ ll1u m11kL ni lh~ moi;I hui plo1w 1tmd1é<l li,000 loct lu1Jkod 11p 111 ,,.,, "Cfiutlvs 

! 1.rnu¡¡1,1••Vllli<)I:;1110111 · 40 i11 ils divu lowm<l llw f.i11dbm•¡h gp1111111u wu1111ly 
, .11111u1o Cl1t.11lui; l.111dlm11Jh. \llOU11d.) 011.J i;ayiny s1111wth111v 
j Amt1llll E111hw1. Ju1111Js "'l'lu·w wui! m1 ul•rn1t .k•wpi111J 111y 11m .. · 

l 
l),·iolillk. l11u¡11d111u 111te111ullu11ol compul1t1011111 down 0111t1t1 h1¡1111.'' 
C1>c:hm11. tmJ 1l1u Wr.1uh1 1he 1mily yoars 01 lliuhl," S111t1h 1:0111i.i111oq to. ltJtil 11y 
ll1ulliu1r. 1>ays Smilh; "to !JBU which lor 111q1111ICJ1<h11u111unlll11,,, 

· S111i11t '"'\flll• lly111u 111 i:ountry ruuld pccu1J11ilu10 1hi1d cl11 l1I wut~ bom in 194L . 
] ~11111 hlll1"1 '" plunu whu11 ul11.i lha most tlyinlJ reco1ds. 8111 Ati o cp11~ul11~pl lcir lhu U.S. 

1 wu¡¡ 1:1uvu11, cmd u1 17 i;i:l lhe lhe 111010 >1tJ1ious purposo ol Qlltct; ul ¡\vjfllion her 
1 worlt.l'h ttul11 f111d1111111ce u111 wu1k w1111 to eslµbli1;h i:11rro11l ploje~h¡ ti1cludt: 1la11 
j ll1vht ''" ,,,d 101 wu111<111. lhe l11m11blhty ol C1udle ,,1 Avll¡fwn Mu11ou111, 
1 wh1ch :;lrll :;lun.!i; 111 llw com111c1ciul a111ravul in ul M1ti:l1•·ll 1'1llld on Long 

1 
\J1111cd S!utw• ul 2li h11u1 ••. 1.J PlllH~ to 11l

0

1fucl 111vet;lort1 •· luk111d ''"" 1111• .:unvtnsion 
11111111h:b. l.ulm 111111y.:01.111 Smtlh" mo~t ylo111Jll~ luun uv1.Jlt111111111~uu11111I 

¡ llru ta1111111111 "' l '12!1. i;h,• ~ul 11101110111cu111u1111.191: 17. lhll u1w1<1ll • 111111:1 ll.S S. 
ll wotlJ :.puud 1t:1·u1d by llosp1111d1119 to lhtl /11111,¡H•/. llllW 4lltd101ud 111 

I lly111u 111• •111 lhu11 J 9U mtl11s i:hallf!n(Jo ol unolhc1 N"w Ynrl. l'l¡y/11~ ll11~s1:1 

B, Complete las siguientes aseveraciones: 

1. En 1 a línea 4' 1• ¡ ts fu tu re·11 se ref.lere 
2. En 1 a línea ~' 11 her 11 sustituye a 

3. En 1 a 1 íne;¡ 1 o' 11 thls honor 11 se refiere 
4. En 1 a 1 rnea 19' 11 s·he 11 sustituye a 

5, En la ITena 31 • 11 Thls 11 sustituye a 
6. En la 1 rnea 40, 11 lts dlve 11 se refiere a 

a 

a 
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CARACTER INTERACTIVO DEL DISCURSO (1.5.) Todo discurso que 

se transmite con un propósito comunicativo· está restringido a un·

contexto claramente del Imitado y dirigido a un determinado tipo -

de lector. La Interacción con el autor por medio del discurso se 

produce desde el primer momento en que el lector se da a la tarea 

de formular predicciones guiado por los elementos que le propor-

clona el texto. Esta predicción está Única y excluslva~ente ref~ 

rlda a la lnformac16n contenida en el texto y,al mtsmo tiempo que 

sitúa al lector en un contexto especffico 1 1o relaciona con un te

ma determinado. 

Para que el lector sepa si sus predicciones fueron acertadas 

o no tiene que Ir directamente a la Información del texto: en ese 

momento se establece una interrelación aún más estrecha entre el 

autor y el lector. 

Por otra pane, el lector puede verificar si el discurso ti!:_ 

ne o no sentido recurriendo a los mecanismos de cohesión o al co~ 

texto para comprobar si hay una relación lógica en lo que se dice. 

Finalmente el proceso de lectura termina cuando el alumno 

llega a determinar la función comunicativa del texto en base a la 

Información obtenida. 

En todos los textos de este libro se sigue el mismo patrón".' 

interactivo: predicción, confirmación de hlpdtesis en base a la 

informacl6n obtenida y deducción de la función comunicativa del -

texto. Véase el texto de la página 110 que se ha escogido para -

Ilustrar este punto, En un primer momento, el· alumno formula sus 

predicciones a partir de la fotografía del ~exto. A contlnuacl6n 

hace una lectura para 

probar sus hipótesis. 

del texto, 

obtener Información ~ue neces1~a para com-

Flnalmente decide la función comunicativa 

Ejemplo (Página 110) 



Cliristoplwr Cory, hl1ttJr 

BODY LAf~GUAGE IS BILIMGUAL 
Wh1111 fornig11Hrs 1:0111•1ns1• 111 E11-
glish, tlwir h11dics s1•m11 tu dll liho
wioi1. Puoplo fr11111 c11lt11111~ thal liil'OI' 
gtJlll11fl dos11 s1w111 Jo lw:h uwai· 11w 
1:1111s1 i1111,Jy, lh11s1J fr11111 c11lt11ws lliiil 
.m: piirli;tl lo houpi11g lillllr disl;1111:n 
s1:1:111 lo 111uv" in. 

HcM1ard1Brn J1;1v11 h1111w11 for stllllll 

li11111 th.il 1\nihs, Soulh :\11111ric:;111s, 
ami E.isl11111 Euro¡11J.111s fav111 t:lost.: 
r:o11vurs,lfi1111al HllL1J1111l11rs, whilil 
A'ians, Nortlu:rn E11rnpoa11s, iilld 

N111th AnwricHllS prnf11r 111 himp lilllil 
disla111:u. l11tlw1110sl rm:o11t st11dy, :tfi 
Ja punes" <111d :11 V111101.11td1111 st11-
d1111ls who wBrn hili11flll1ll ju Englbh 
a11d :w 1\111ericu11 slud1111ts rnu:h 
t<tlkml to so111ooqu frn111 hi:; or hur 
ow11c:111111try111111111l111hhiHS11r sports. 
J lulí uf lllll fornig11 st11du11ts wurn t11ld 
lll spuuh i.11tlwír11ntivu Junguugo, tho 
lllllllrs lo s¡rnuk i11 Enl{llsh. 

'J'lw pur!lclpanls Mtl d11w11 wlwn 
thuy tulkod, und h<1d to urn1ngu thnlr 
owu d1ulrs. Spuukillf.! Jhulr 11all1·11 
l1111gu11s, ont:h flWll(I rn11 tnw tn for111: 
Thu V1J11111.11ul;111:; ~al l:losust {:12.Z 
i1H:lws apnrl un tlw 11vorngu). the 
A111oricuns wi:ru In hotwun11 (:lfi,•I 
i11d111s), und tlw Ja¡H111nsu we1·u Íllr• 
thust ¡¡wny (40.2 i111:hus), fl11t 1110 

1q1;1ci11gd1<ll1g"d dro111i.1lically lur thn 
lm11ig11 bl11du11ls i.¡n•11l..i11g E11f{lisl1. 
Tito V11111,z1111J¡¡11s i.111 111: avliragfl 11f 

7.!I i11chus liirlhl'I' ;111·ar tha11 thuir 
t:111111try1111:11 wh11 11·un1 sp1:al..ing 
Sp;111Ísh .. 1,,¡1Jt.,r .111·.1:--. iu li11:1. lhiill 
th11 i\11111111..1111.. Thu l.ip111111su st11-
du11ls l1itd11:d tltf!ir 1 11.iirs ;111 .ivuragn 
ol l.li iru:h"' rl11sl'r tha11 ll111 japa1wsn 
who 11•111'0 'f111al..i11g lapa1ws11. 

\\'hy did th11 E11glish-s¡11:.iki11g 
V111wz111:J,,11s pid s11d1 a largn dis
ti11u:11'! l111rl1aps, tire rns11an:hers spet:· 
111.ito, lwc:¡1W><l 111111' Wl•ru nc1t s11rn o[ 

tl111 Allllll'ÍUlll ''rlÍhlilllf.O fllll'lllS. ' '' 

'l'l111y know tlw pro¡wr dirnctinn to 
11111vo, li11t nnl how fur." Why did tlt1• 
Jo;11glish-spt:ahing Japa1111su 111akl1 u 
snlillllll' adjt1slnw111'1' l11•rhaps. tlw rn
s11ardrnrs Sily, b111:n11s11 lhlly did 11111 
spoak English ns wnll. 

/m:k C. 1/0111 

Tlw rnsoarch was' tl111111 hy Nan 
S1m111a11, a psycl1ologihl al llrn l11lc!r· 
11ali11111il Cou111:ll 1111 Ed1u.ati1l11 fo1 
'l'u.u:hi11g, Suito l\Jli, Uuu ll11p1111I 
Cin:ltJ, W.ishi11gt1111. ll.C wo:11i, ll'itlt 
l l11w11nl H11s~11í1:ld, ,1 ps)•clt11l11¡:i~11 al 
th11 l l11iv11rsi!~·nf l\11n~as. 1\ ruporl ap
prn1rnd in Tlr11 /"11111ol ol 1'11rson11lil,1' 
und ~)nci11/ P,rrlto/1Jg,1',\'ol. ·12, No. 1. 
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LECTURA GLOBAL 

l. Conteste las siguientes preguntas en base al texto anterior: 

1. lCuál es el titulo del texto? 

2. En base al título y la foto lgué Información espera en

contrar? 

a. Las expresiones faciales y el billngulsmo, 
b. Las diferencias entre los tonos de voz. 
c. La cercanía necesaria para escuchar bien a·otra 

persona. 
d. Las normas de distancia entre diferentes grupos 

étnicos. 

3. lQué nombres aparecen en el texo? 

4. lQué relación tienen los nombres con el texto? 

5. lCuál es la fuente del texto? 

~. lQué números aparecen y con qué lnformacl6n están rela-

clonados? 

7, lQué número están relacionados con la foto? 

8. Después de haber contestado las preguntas de la 3 a la 7, 
lsu respuesta a la pregunta 2 sigue siendo la misma o es 

di fe rente? 

9. Jack C. Horn obtuvo la información para su artículo de: 

a. entrevistas a 1 ingulstas. 
b. su experiencia personal. 
c. una investigación realizada por psicólogos. 
d. encuestas a japoneses, venezolanos y norteamericanos. 

LECTURA DETALLADA 

Elementos Graméltlcales 

J. Siga las siguientes Instrucciones: 

, ~'' · .. 

1. Subraye los verbos que se encuentran en tiempo pasado. 

2. Clasifique los verbos subrayados en las siguientes cate• 
gorros: Regulares o Irregulares. 

3 . ~.s.l~.!L . .S.~l..~.L o s 1 n f u n e 1 611 c.!.~.Ll!!1Lt..2 . 
o. Doscrlpcl6n de un experimento, 
ll, Norracld11 do oventon, 
c 1 Rusoft~ de uno 11otlclo. 
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LA FUNCION DE LA GRAM/\TICA (1.6.). De acu¡~rdo con el enfo-

que comunicativo apl !cado a la ensenanza de la comprensión de 

lectura, la función de la gramática está considerada como una es

trategia más de lectura de la que puede disponer el alumno para -

llegar a una mejor comprensión del contenido de un texto. Repre

senta un medio (estrategia} y no un fin y es un recurso más que -

tiene el alumno para fami 1 lar Izarse con la naturaleza doheslva -

del discurso. En este curso se le utiliza para guiar al alumno a 

deducir la función comunicativa de un texto. No se le presenta -

al alumno en forma prescrlptlva sino se le gura para que ponga e~ 

práctica sus habl 1 ldades deductivas y llegue a formular sus pro·

plas 11 reglas 11 • Los ejercicios que se han diseñado para lograr -

este prop6slto van de acuerdo con la Idea própuesta por Al len y -

Wlddowson (1974: 133) 

.•• the gJtamman exeJtcl4e4 ane de4lgned to 6ocU4 on 
po.lnt4 wlt.lch may Jtepne.&ent cont,(,ntiou4 "tJtou.ble 1>po.t.&" 
6oJt many &tudent4. WheneveJt po41>.i.ble we a.lm to avo.id 
the. moJte mechanlcal type4 06 4ub4:tltutlon dJtlll. Tht 
whote appJtoach we adopt ln :thi.& papeJt l.& ba1>ed on the 
a.&&ump.t..i.on tha:t the 1.i:tude.n:t-0 wlll be. people who1>e m.lnd.& 
ahe dlnected :towo.Jtd-0 Jta:tlonal :thought and p~oblem-1>olvlng, 
and :the 9JtammaJt exeJtcl-0e-0 aJte de-0l9ned to .take :thL4 6act 
.i.n:to accoun:t. 

La estrategia gramatical que se practica en este nivel es 

El uso de verbos para deducir la función comunicativa de 

un texto. 

(Páginas: 56, 59, 61, 75, 105, 111) 

Ejemplo: (Página 61) Para este texto se dlsenaron ejercicios 

que no condujeran a una actividad merament•· mec§nlca.slno que le 
' . 

permitieran al alumno poner en practica sus habl 1 ldades deducti-

vas y 1 legar asr, a establecer ~us propias conclusiones como un -

producto de su esfuerzo mental. 
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:.uJ¡;?.A'Jl.>o.olo•"'""""'....,,.-~-. • ...,..__.,,..,.~ ..... --------------....... h'""ll'r'!lMM; .. _M ____ .., _____ .. ____________ ,., .. ¡¡¡ .... 

)IL111y 1 11111pa11111~ 1111111 111 1111 liid 
llllJ1¡1i/ 1¡•lii lllJ! 111· l'l!Jlll l11r 11\'i!l'I i11111 
1·:1:il l1v 1111,¡r i:1111d11y1111s, h11pi11¡: lo 
Pil"<JllJI' 1:Jjji.J11111.\' liy Jl1'1ill:1:li11g 
1!11.11 11·111l1mi' pl1p.l1.óil 1111d 11w111;il 
J .... d1li 1\ 11:1:n11I ,111dy lty lw11 lllilll· 

. .1g1:1111:a1I ¡1rnl111ism:; 111 Co11c11nlia 
1 l1111·1:r:d1y i11 Mo111n:;il 1iuim11sl~~ 111111 
1111¡;1: 111111d1u1s uf w111kurn ig11mu lhu 
1ug11L1li1H1wilh1111t1111y uvidu11l 11floi:1 
1111 lh11i1 h1:;illh llf j11h Jllll'ÍllJ'Jllllll&:ll. 

1'111mi:,11d 11111111yrnify, muro 1111111 
41!11 wnrk11rn In ~ix C111111d)1111 1:11111· 
pu1111;,, lill1·d u111q1111sl111111111lrns11&111 
u~lrnd, a1111111¡¡ 11lh11r thl11¡¡s, wh11lh11r 
¡¡,,.'.' \''"! Lwl 11v11rli111u regularly 111 
!1ult1 ·1.·:1·1:1111d pllld j11li.'j'h11q11usll1111· 

Clm~topl 1or Crn '/ Editor 

11airn l11cl11dud hl.i111li11d lusts of mun
lid huullh 1111d w.dl·l111i11g, umJ guth
urud dotuils .d11111t uspu1:ts uf lhü 
wurk11rn' JIUl':itlll.JI and wurk livus. 

Thu rusoan:h11r:;, l\l11ha11111111d Ju-
111111 011d Hu1111ltl l. C:r.iwfonl, unrnv-
11rnd nu i:1111,i!.l1n11 dlffuru11c11s In 
11w11tul lwallh, woll-1111111¡¡, joh stubil
ily, or joh puríc1111w11t:t1 11111<11111 thu 
15 pun:u11t pf 111u11 .1111l w11me11 who 
mounllghlud, thu 5 ¡rnn;unt who 
wurlwd ov11rti11111 rugulurly, uml tho 
llU 1u11·1:11nl who dld 1111ilhor. In lact, 
thuy fuund 011ly lwo sl¡¡nlflcont' 
vurlatlnnH: 

Mu11111i11h11:1~ ;111&111v111ll1111Hs worn 
111111:h muru 11i:liv11 l11 volunluur or1111· j' 

·- ··-· ···---· ····~·· -~---~-.---··-·---~· 

nizatiuns such na unlons, churcb 
groups, ur social clubs Iban were 
puuplu whu worked fuwor hour1-a 
f111dlntJ thut conflrms the edaee pop
ulur in V1Jlu11teor work: lf you wanl 
s1111111thi11g dono, ¡¡ul a busy person lo 
do it. 

Un thu otlwr hund, abatmtuolsrn 
wus hlghust, un tho ovora¡¡a, among 
ovurtlmau, und suc:ond-hleheal 
umong 111uonllghtors. Bul aven here, 
tha rnauurnhars suy, "the hlghest r1d11 
of ubsuul11t1ls111 ru¡mrted (uqulvolent 
tu aboul slx days por yeur) Is wllhln 
u1:1;upted lndustrlul norms." 

J11111al 1111d Crnwford polnt out that 
uvun lf rulo~ a11ulnst overllme or 
muunllgl11ln11 r.ould b11 lusllfled on 
othur ¡¡rou11ds, such rules unfairly 
douy wurkers who aro pold on en 
hourly or phico-r11t11 basls the oppor· 
hmitius thut sularlud puo¡1l11 enJoy. 
No uno objtJcts when managers work 
ul humu or un lhll road, the rnsuarch· 
urs ~"Y, 1111d thuu11h they ere not offl· 
clully i:ump11ns11t11d lar thls work, 
"thu payuff for thesu hours may be 
rulliUli, promotlons, or bonuses ... .lf 
thu ti1111111nd enur11y thot Is devoted 
to tho6tt 11ctlvltles Is con&ldered 
mounll«hllnf!, the prevalonce of 
sur;h uc:livltlcs muy moke the non· 
muunll11hturs ou uxcoptlon." 

--/ock C. Horn 
Jumo( und Crnwford uro both usso

t:luto 1irofossors of monaeument at 
Concordlü Oniverslly, Montreal, 
Quuliuc ll3G 1M8, Cunudu. '!'huir po· 
(J•ll' uppoured In Human /lesourco 
M1111011111111111t, Vol. 20, No. 3. 

"··--·-· -···--·---- --------... --.... '·---·-------·------.!.......!!:.'~~!JOUAY Jl~( 11!f 
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2. Subraye los verbos que aparezcan en tiempo pasado en el 
texto. 

3. Claslf lque los verbos subrayados en las siguientes cate• 
gorí as: 

REGULARES · 1 RREGULARES 

4. la función del tiempo pasado en este texto es dar una: 

a. narración de eventos pasados. 

b. descripción de un experimento. 
<'..;;,. __ _ 

c. reseña de una noticla . 

. 5.· En base a I~ Información anterior su respuesta a la pre-

gunt• M lsigue siendo Ja misma o es diferente? 
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INGLES PARA OBJETIVOS ESPECIFICOS (1.7.) En esta sección se 

especificó el tipo de necesidades que se t~ata de cubrir en este 

Primer Nivel: en primer lugar, proporcionar al alumno una serle 

de estrategias de lectura que le faciliten la obtención de lnfor

macl6n de textos relacionados con sus Intereses académicos y, en 

segundo lugar, darle práctica en la aplicación' de estas estrate-

glas. Para este propósito se seleccionaron textos orlg1nales y 

auténttcps que reflejen la forma como los hablantes nativos emplean 

el Idioma y crear, de esta forma, una situación 11 rea1 11 en el sa16n 

de clase. 

Los grupos de comprensión de lectura de la E.N.E.P. Aragón, 

están formados por alumnos pertenecientes a las cuatro carreras -

del área de ciencias sociales (ver página 5). Dentro de un mismo 

grupo se hallan alumnos procedentes de las diferentes carreras y 

con un nivel académico distinto dentro de una misma especialidad, 

es .de~lr, el conocimiento' que tienen respecto a sus áreas no es -

uniforme: en un solo grupo hay tanto alumnos que ~stán cursando 

los primeros semestres de sus carreras como alumnos que están por 

terminarlas. Sus Intereses son muy vartados y lo ~nlco que los -

homogeneiza es el nivel del idioma que están cursando. Debido 1 

estas caracterfsticas tan heterogéneas se tomó en cuenta que los 

textos no fueran demasiado técnicos o especial Izados sino que, r! 

sultar~n accesibles a todos los alumnos, Independientemente de su 

especialidad o preparaci6n académica. 

,En todos 1 os te x tos se ha con se r vado su o r 1 g 1 na 1 1 dad y a u -

.tentlcldad, es decir, se presentan tal y como fueron Impresos y -

publicados en su versl6n original con todas sus caracterrstlcas -

tipográficas tales como: tipo de letra del trtulo, del subtrtulo, 

del.desarrollo del texto, curs lvas, negrl ta', fotograt'ras, ple de 

foto, d~ página, fecha de publ lcaclón, números, símbolos, etc. 

(Ver, por ejemplo, el texto de Ja página 55). Estos elementos le -
ayudan·al lector a discriminar el tipo de ln.formac.lón contenida .. 

en el texto. Cuando un texto se transcribe a máquina automática

mente se pierden todas estas características de formato y la ta·-
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rea del lector :;e VL1elve más di fiel 1 y el formato poco atractivo. 

Po r o t r a p ¿i r t l' , y e ·; t ,1 e s 1 íl r iJ / 6 n f u n d <J 111 e n t ;1 1 p a r <1 i n e 1 u i r t e x - -

a 1 h a 1 l a r s e e n u n a s i t u a e 1 ó n r t' <l 1 d e l e e t u r a , r a r ¿¡ y d i f í e i l rn e n t e 

v a <J e n e o n t r a r s ~~ e un l ex tu s 111 e e a n rJ g r a r i ¿¡ do s . En e él 111 b i o s í v ¿¡ a -

tener que en f rentarse e o 11 t r n u ü 111e11 te e o n le x tos que: e un L i en en toda 

un a ser i e de e l ern un tos t i p o gr ,·H i e os que 1 e s i r v d1 par a ·ha e e r d i fe 

rent<.!S tipos de lectura. Por ejemplo, parJ obtener información ~ 

específica a trJv~s de los nombres propias, nGmcro, fechas, etc. 

y,también,para hacer predicciones en base al título, subtítulo y 

fotografras. De ahí Ja importancia de respetar la originalidad -

de un texto. 

La segunda característica que se tom6 en cuenta fue su auten 

tlcidad. Esta se refiere a Ja manera y <JI 

t1Liliz<J el autor pura expresar sus ideas. 

tipo de lenguaje que -

No se ha simplificado 

ningún t1:xlo a u11 lenguaje ''más senc.:illo" ya que se distorsiona-

rl,i l:J iden ori!¡i11al del autor y su p<~culiar modo de manejar el -

l1:11uu<Jjl.! p<ir<J l•HJJ,.: sus prop6sitos co111u11iccJtiv<)S. Además, cuan-

d u ~; e' rn o d 11' i c1 u n l e:~: t o p il r a ha e e r 1 o ' 1 m r'.i s se 11 e i 1 1 o 11 9 se a 1 te r a p o r 

•: u 111 ¡JI e l o e 1 "' !, 1 i 1 ,_, rL.1 n do e o 111 o r e s u 1 t ad o u n a v e r s 1 6 n d i fe re n t e a 

! <i q u •.: ·.: 1 .; u 1. u r q u i :, u J .:i r l e iJ ::i u s i u e i.l ~i • Por otra parte, traería 

r..r.;:·1,u cu11!,1:•.:1r.111·ia 1:11f11:11t •. 1r .:il alumno a una realidad ficticia en 

id qu·~ rc11 11 .. ·1 ·;.i "1~11contrarse r:on un cexto simplificado en su -

\! i •:l d u l. "d é 111 i (, d • 

f' u r e ·,¡ d;, 1 c1 z u 11 e s s <~ 1 e p res en t a a l a 1 u m no desde 1 a p r i me r a 

1J11 i J .:1 J e u 11 un l. e;; to o r 1 g i na 1 y a u té n t i e o (ver p á g i nas 4 y 5) • De 

•"'!;t..i turm;:1 !i.e rir11c:ura satlsr¿¡cer las necesidades académicas de -

fo., alt1111n<Js. O to111.::inJo la Idea de Wlddo1-1son (1978:81) son textos 

t~fl lu!,; c~1.¡le~ 1.!I alu111no 

•.• 111.Iaht lJ'1. l!.ll[Jage.d ancl lw mlgh.t Lie .f.e.d .ta 1u!.c.09n.lze. 
t~e htleuance o~ ~u4elgn language 4tudy to hi6 6chool 
actJl:u41'ti'16¡ ~n thf6 wau, the 6o~e..lnn la~guaa~ l6 he.~~e.~ 
-~ rn .. r.c a6 1a1 1 1.IL[J tf1e 6ame. lund o ó c.0111111un-t.cat.tve. 6u.n.c.:t-lon 
(((¡ /¡(!, OWfl f.lUl[)U.o.,9e .• 
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Todos los textos que se incluyen en este Primer Nivel fue-

ron pi loteados durante un semestre con el ·propósito de determinar 

el grado de Interés de los alumnos y su adecuacl6n en términos -

de ·Jos objetivos pedag6glcos del curso. En base a la retroallme.!l 

tacl6n de los alumnos y los comentarlos proporcionados por los ·

maestros que Impartieron los cursos plloto,se hicieron las modl·

flcaclones neces¡¡rlas hasta llegar al formato final de 'la prese.!l 

te versl6n. 

ENFOQUE PSICOLlNGUISTICO (2.1.) En una situacl6n real de·· 

lectura, la decisión de leer un texto cualquiera se hace en base 

~ un determinado propósito por parte del lector quien puede saber 

con toda precisión cuál es su Intención para leer un texto y qué 

tipo de Información est~ buscando, Su propósito bien puede ser • 

para obtener una Información específ lca como lo serra querer con~ 

suJtar el directorio telefónico para buscar un namero; ver la ta• 

bla de contenido para saber si un libro contiene o no, la lnform! 

clón que necesita: buscar el significado de una palabra en el die 

clonarlo; echar una mirada rápida al menú para saber el precio de 

.un artfculo de consumo; consultar la sección de anuncios clasifi

cados del periodico para la renta de un departamento, la venta·de 

un ~utomóvl 1, la oferta de un empleo; hojear un 1 lbro para saber 

quién es el autor o cuando fue publicado, etc. 

En todas estas situaciones serfa irreal y absurdo que el le~ 

tor leyera todo el texto (libro, perlodlco, mena} para obtener la 

Información que necesita. En todas estas situaciones hay presen~ 

te una Intención del lector que lo mueve a Investigar Onlcamente 

aquella Información (definiciones, números, precios, etc.) que le 

Interesa por el momento. 

Considérese, por el contrario, Ja actitud del lector que qui!:. 

re saber"'sl el autor de un libro, artículo, folleto, etc. presenta 

un nuevo punto de vista, si está en contra o a favor de las Ideas 

que expresa, si busca Información para apoyar sus puntos de vista 

en un trabajo de Investigación o bien si decide que el texto con·-



. 63. 

contiene la Información que le interesa pero,pospone su lectura -

para una mejor ocasión en la que disponga de tiempo suficiente P! 

ra hacer una lectura con mayor detenimiento, etc. 

Como puede verse, por los ejemplos anteriores, el propósito -

del lector determinar Ja manera de leer un texto, ya sea a un nl

v e 1 gen era 1 (.¡ • e • 11 s k 1 mm i n g" ) o a u no mu y e s pe c r f r e o (1 / e • 1' s can -

nlng 11 ) y las estrategias de lectura adecuadas para lograr dicho· 

propósito. 

Al 1 levar a cabo una lectura con Ja Intención de extraer un 

cierto tipo de Información, el lector lo hace buscando significa

dos más que descifrando palabras u oraciones aisladas: este es -

un argumento más en contra de la Idea generalizada de leer un tex 

to palabra por palabra para comprenderlo. 

La Importancia de tomar en cuenta este factor, en los cursos 

de comprensión de lectura.es evidente, sobre todo,porque permite· 

al alumno adoptar diferentes estrategias de lectura acordes con • 

su Intención o,dicho de otra manera 

The qualitu and nange 06 puhpo4e6 whlch a peh6on can 
gene.hate togethen with an e66ectlue conthol 06 phoce6-
4Lng the ne4ouhce witl ln6luence the 4lchne44 06 ~e-
4pon4e to pnlnt. Ouh 6tudie4 indlcate that dl66enent 
punpo6e4 lead to dl66ehent klnd6 06 phoce66lng 06 the 
llneah 6thing6 06 :t.he. wohd6, 4en:tence6 and pahaghaph4 
on a page. · 
Al:t.hough punpo6e detenmlne& 6tna:tegy and thl6 ln6luence4 
autcome, :t.he6e mu6:t. be 6een a4 co-ex.l4:t.lng; the pnoce44 
l4 dynamlc and lntenac:tlve. The 4el6-onganlzed leannen 
ú1:t.e1rnc.t6 w,{th a :tex.t by eri:t.e.JLlng ,Ln:t.o a. 6 enle4 o 6 e ye.le.ti 
ln which punpo4e, ~tnategy and outcome become p4oghe4-
~ively moke p4ec,{,4e and cleanly a.ntlculate.d, le., JLe6lned 
elabokated, modl6led, d,¿66ekent,{a:t.ed on euen completely 
changed. (Shella Harri-Augsteln y Laurrie F. Thomas, 
1984: 273) 

Es obvio que la artlficlalidéld del sal6n de clas.e hace lmpo~ 

slble la realizacl6n de la lectura con un propósito por parte de 
los alumnos, sin embargo, es responsabilidad del maestro .conscle!!, 
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tlzarlos de c6mo dicho propósito obl lga al lector a adoptar dife

rentes estrategias para lograrlo. 

Para resumlr,lo hasta aquf expuesto acerca del prop6slto del 

lector y su importancia en un curso de comprensi6n de lectura, el 

taré nuevamente a Harold H. Herber (1978:218) para quien 

The combinatlon 06 backgnound ln601t.maclon and neview 
cneate4 a aen'e 06 antlclpatlon ln atudent'' a.n "I'm
looklng-6oll.-4omethlng" attltude.. PuJz.po4e4 6oJt. Jt.eadlng 
aJt.e e4tabll4hed. Ve.ve.top a pu1t.po~e and lt can be 
Jt.eallzed. Read wlthout a.ntlcipatlon and you ane neduced 
to wond-ealllng. Studen.t.4 who look 601t. idea¿¡ ª' they 
Jt.ead wlll 6lnd them; but l6 they look 6oA no.thlng, they 
ólnd tha.t .too! 

Con el fin de lograr la consclentizaclón del alumno de Ja:-· 

Importancia de este factor, en el proceso de lectura, se incluye -

en la p§glna 1 de este Primer Nivel, un diagrama del proceso de -

lectura en donde se ilustra gráficamente las diferentes etapas de 

dicho proceso. 

Ejemplo: (Página 1) Ver el diagrama de la siguiente hoja. 

Todo lo anterior nos Jlev'3 a afirmar que el propósito del -

lector determina el tipo de lectura que ha de realizar para Jo--

grarlo. En este Primer N!vel se practican dos tipos fundamenta-~ 

1.es de lectura: la lectura para la obtención de información espe

cífica o 11 scanning" y la lectura de 11 barrldo de un texto'' o "ski!!!_ 

mlng" como se les conoce en los manuales para la enseñanza de la 

comprensión de lectura. 

Lo que distingue al primer tipo de lectura es .la actitud del 

1 e c to r respecto a 1 a 1 n formación que bus e a • Sabe de a n teman o qué 

característica tiene, es decir, si se trata de un nombre proplo,

de una fecha, de un lugar, de un número, de un porcentaje, etc. -

En esta actividad de bQsqueda el lector hace una inspecc16n rápi

da del texto sin detenerse a examinarlo detenidamente. No necesl-
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ta leerlo lfnea por lrnea y, en la mayoría de los casos,puede lgn2 

rar la secuencia que el autor le da a su Información. El prop6sl 

to fundamental de este tipo de lectura es establecer una corres-

pondencl a entre la lnformacl6n que busca y la que le proporciona 

el texto. Tan pronto como el lector encuentra el porcentaje que 

necesita (.por ejemplo), en ese momento termina su lectura. 

En el segundo tipo de lectura el propósito del lector es ob

tener una Idea o tmpreslón general del texto o bien l~ manera co• 

mo el autor presenta la información para lo cual se requiere que 

el lector esté fami 1 lari.zado con e.strateglas de lectura tales co

·'"º' la Identificación de la estructura de un párrafo en oraciones 

·tema e ldeas de apoyo, el uso de diferentes clases de conectores, 

etc. Este tipo de lectura es más complejo y requiere que el lec· 

tor organice y recuerde la tnformaclón y no solamente su locallz! 

clón, como en el primer tipo de lectura. 

La consÍderación del proceso de lectura desde una perspecti

va pstcollngüistlca coloca· al lector en el lugar que le correspoE_ 

de, es decir, concelbe al lector como un sujeto que participa - -

activamente durante su interaccl6n con el texto. Entre ambos se 

es~ablece una interrelación en ·1a cual el lector pone en pr§ctica 

todas sus habilidades cognoscitivas y estrategias de aprendizaje 

para formular predicciones acerca del contenido de un texto. Es

ta habilidad para antlclparse a la tnformac16n que espera leer -

tiene la ventaja de facilitarle la comprensión del texto en cues

tión. ·Al poner en práctica sus habiltdades predlctfvas, el alum .. 

no compensa en gran medida su llrnftado conocimiento del Idioma -

extranjero.sobre todo cuando se trata de alumnos principiantes. -

Por otra parte, refleja una situación real de lectura en la cual 

el lector, al primer contacto con un texto,' ya sea ·e~ su Idioma -

materno o en el Idioma extranjera, tiene que decidir si el texto 

contl~ne o no la información que necesita. 

Dentro de los objetivos de este Primer Nivel est~ el de cons 

clentlzar al alumno de la Importancia y ventaja que representa el 
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hecho.de poder anticiparse al tema del texto para facll ltarle la 
comprens16n del mismo, Por esta raz6n en ~odos los textos se In! 
cla la lectura con una pregunta de predicción. Las estrategias -
de ·lectura que se Incluyen en este curso para practicar las habl-
1 ldades predictivas del alumno son: 

Uso de los elementos tipográficos de un texto (~ftulo, 
subtftulo y fotografías) para hacer predicciones. 
(Páginas: 14, 26, 31, 45, 62, 66, 71, 77, 82, 85,87,etc.) 

Véase el texto de la siguiente página en el cual se hace la 
pregunta: 

2. En base al tftulo lcuál cree que sea la Idea general? 

a) Educación de los grupos minoritarios en E.E.U.U. 

b) Origen y situación actual de los chicanos, 

c} Partidos polftlcos encabezados por méxlco·norteame~ 

rlcanos. 
d) Problemas de los Inmigrantes mexicanos •. 

Uso de los cognados para formular predicciones 
(Páginas: 17, 19, 26, 50) 

Los cognados son palabras cuya pronunciación, morfologfa y -

significado son similares al español Esta similitud se debe al -
hecho de tener un mismo origen: latino o griego. La presencia de 

e s t e o r 1 g e n c o m ú n s .e ha c e m u y e v 1 d e n t e e n e 1 1 d s e u r s o e s c r 1 t o e n 
donde ~parece una gran cantidad de cognados que le permiten al 
a 1 u m n 9 (.h 1 s pan o .. ha b 1 a n te) re e o no e e r e 1 s 1 g n, 1 f 1 e ad o de. un a g r a n .. -
cantidad de palabras. 

En el caso de los cognados no se trata de un estudio slstem! 
t)co de la formacl6n de palabras por medio de diferentes rafees • 
y afljos,~lno de poner en práctica la competencia 1 lngUrstlca que 
tiene el alumno en su Idioma materno para Identificar palabras que 

por su morfologra, pronunclacl6n y significado son similares a•· 



Mcxic1111-Anwricum or ( :hic1111m 

Mrn1i1 ·1111-A nwrit'1111s urn t hu .~ci:o11d lurgest 111i11ority 
i<roup i11 thc Unit1•d Statcs. Mt'xic'an-Anwricans huve 
bt•e11 livi11¡( in thc Southw1·st purt of thc lJ nit1·d Sta tes for 
lllon• tha11 :J;){) yt!ars, dcsc1!11c.la11ts of tlu~ origi11al Spa11ish 
coru¡111·rors. Somt• t!nrly villagcs 11nrth of Sa11tc f<', Ncw 
Mt:xico wrrc s1~ttled ast'arly as 15!JH. Tlwdt!S•~t~11da11tsof 
thcse originul S¡m11i.1h scttlt!í~ hcea111e wsidents uf the 
llnitcd States in 18-18 wh1·11 th1?y anJ tlll'ir !ami were 

· anncxed to thc U11it1!d Stutc~. Mauy Mexican
Americans are native-horn nnd are ubio to trace their 
nativo 11nc1istry hack for gcnt:rnlions, whilc 11nother 
large migration of Mexicans tu tlw U11ited Stutcs 
uccurred in the early twc11t ieth century. Vive states 
(dosc to thc Mcxit'an honfor) incl11di11g Arizona, 
California, Colorado, New Mexicu und Texas, hold 
more thun ll.'i~ of tite Mcxicau-Arncrican population. 
(Alvir1!Z urnl Bcun, 1976) 

The M1•xirnn-Amcrica11 populatiou ha~ incrcast!<l 
drn11111t kalli• in tll<'Southwcst rcflcctiug u high birth rate 
1111d c1J11ti1111i11g i111111igration lo thc Ll11itcd States. 
(Pettigrew, 1976) ~lcxican-Americans havc been 
111oving i11crcasingly iuto urban arcas ancl 11orthw1lrd 
mul \\'l'~tward to California. 

Dcspitl' thc fact thut almost .50Z of Mexican
Amcril'aus art• third-gencralion A111ericn11, Mexka11-
A111cric•111s lmvc 1101 cxpcricnccd u grcat dcal of upward 
111uhilitr. Thcy tt•11d to be concentratt•il in low-skillcd, 
poorly puid jobs. While rcst:arch up to 1950 showed u 
5i111ilar pattcrn of prcjudice arul dbcri111inalio11 against 
Mcxica11·A111crica11s as against Ulacks in American 
soci1.•I)', f)' A11tu11ia aud Samorn ( I002) coulend thut 
n111rn n!t'e11t fiudiugs show that Mexic:1111-Amcricans 
nrn uot i'11 u caste-likc rclatio11~hip with Anglo-
1(111cricam. Pink11cr (1970) bclit!ves lhat in the 
co1111111111il}' he studicd, "the possihility for improving 
thc status of Mexil'a11-America11s is greatcr lhun for 
Negro Amcric:am. p.l:iO. TlacChica11011111ve111c11t began 
in the mid-IOOO's. This succes~ful movcmcrit has been 
primarily political 11nd culturul, hclpi11g c11ltiv11te u 
growing scnse of pridc and diguity a111or1g Mcxican· 
A mcricaus. 

Tomado de: 
La Fontalne, Persky y 
Go)ubchick, 
Bll lngual 'Education. 
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las palabras en español. 

The maat appa4ent almllan¿ty la 6aund ln the a66ixea 
themaelvea, alnee Spanlah and En9llah ahane a tange 
numbe4 06 equlvalent 6anm6 (Spanlah lnhehltea them 
elthen dl~ectly 6nom Latin, moatly dunlng the 
Renalaaanee, on th~ough F~ench) 
The nelatlvely tange numben 06 denlvatlonal a66lxea 
whlch Spanlah and En9llah 6hane (whlth accommodatlbna 
ln phonetic ahape) have lmpontant tnana6en 6on a 
apeaken 06 one language leannlng the othen. 
Peda9ogleatty, the value 06 dl-0cua-0ln9 denlvatlonal 
pattenna lle4 ln Aecognltlon nathen than in pnoductlon .. 
(Stockwell, Bowen y Martln, 1965: 55~56) 

Véase el siguiente texto tomado de la página 26 que se ha ~ 

escogldQ para llustrat este punto. 

11 ll N,\'fl lltl: 01- ~OCIAI 1n~l:AIKH 

\11 .nul •,1 11 111 1 1, '" 1 11.1 1 •11 • 1111¡. ¡. .. 1111 111 111• 1/1• ul 

l ./11 .ttd '· 1111111 •·• ·11111111 

1 fow do ~CH i"log1'h l~'I ,1l111ul llit: '' 1L•111i1i1 ~1111ly ol hu111.111 i11IL•1,11 li1111( 
t 1•1 m l11•gi11by1111li111; 111,11 .,,u i.1l 1l!~1·,111hi~.11111111.•c 1·~~.11 ily .i ~i111ple Í11<1ller 
111 .1~k11 1g .i ti-w qt1t•oti1111·· 111 111.iking .1 11:\\' olr.1•1\·.it111m. P1·1h,1p~ ,lfl ill11stra
tio11 111 1\\11 111ighl l>1• 111•.t111111\I'. Su1111.• ¡1•.ir> .igo .1 h11'\\'l.'l'Y 111.1kin~ two 
kinds 01111·,•1 ( 1111111111,•d •• 'lllVL'Y lo l111d 1111t p1·11pl1·\ 1i, .•. , p11.•i1'fl'IH'C~ d!> él 

guidc to 1h llll'lt h.i11tl1~.1.·1.,. lt ,1·.kt·d ¡w11pl1• k1111w11 l11 l.iv111 ih gt.'ll<'Jill brand 
11.111w: "I )11 ¡rn1tlri11h1111· light 111 lliL· ll'glll.11<" foil~ ,1.,l11111~h1111•11t. tlw rum
p.111y di.,111v1•1l'd ¡w .. pl1· 11·111111i11¡¡ tlll'y p11:11•1r!·d light m1•r llH! wg11lar hy 
l>l'llt•r lb.in tl11t'L' 11111111•. 1 lw t1111h 111th1•111.i1t1·r \\ .b tl1.11 lrn y1:.ir~ lhe coni· 
p.1ny, in 111dt·r 111ni.•1•1,1111~11111t•r d1•111.111d~. h.id IH1'\\l'd 11illL' tinws .1~ rnuch 
r1.·gul,11 ll1'1·r ,¡~light IH'l'í. 11 dl'l idl'd rh.it. in .i~king p1.•opl1: lhb que~lion, it in 
dfocl h11d .1~,kt·d: "()11 yrn1 drink lhc ki11d ,,¡ IJt't!I prd1•11L•d by people u( rc
fi11c1111:11t .111d dbui111i11.1ti11g t.1ste, or do you ju~I d1111k 1lw re.Hui.u &tuifl" 
Hcncc, ,1 ~1·1:111ingly ~.tr.iigh1forw.11d ,111d ;i111pl1! q11e~l11111111,1y in (,1rl be quilL• 
"lrtil<fL•d" .111d lllldlll I' hi,1~1 1d H!~llllS. 

Tomado de: James W. Vander Zanden, Soclology. 

H. Conteste las siguientes preguntas: 

1. LCuál es el tftulo? 

2, LQue palabras reconoce en las primeras cuatro l fneas? 
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3. Basándose en la lnforrnacl6n anterior lcuál cree que sea 

1 a 1 de a gen era 1 de 1 texto 1 

a) Dar definiciones de 11 soclal research 11 

b) Menclonal problemas de alcoholismo. 

c). Hacer notar la complej ldad de la lnvestigactón social. 

d) Descrlbf r las características de la interacción 

humana. 

S l g u l e n d o 1 o s p r i n c i p i o s d e 1 e n fo q u e p s i c o 1 1 n g Ü r s t 1 c o , ·o t ro .. 

de los recursos que emplea el lector para hacer predicciones en r! 

!ación al contenido de un texto es su conocimiento del mundo y del 

tema del texto. 

El conocimiento que aporta el alumno es más Importante que la 

lnformac16n que le pueda proporcionar el texto mtsmo,ya que es pr! 

clsamente agur, donde radica su comprensi6n. Para Frank Smlth 

(1978:70) es el lector quien proporcl'ona la mayor cantidad de lnfor 

.mác l 6n. 

Obviou6ly, meanlng would 6eem to lle at the cone 06 
any analyaia 06 neading. Yet ... lt la not in pnint
non euen ln apeech- that meanlng liea. 16 thene ia 
to be any compnehenai6n, lt muat come 6nom the meaning 
that a ll6teneA oA neaden bnlng6 to the language being 
attended to. 

Este conocimiento previo le facilita en gran medida al alumno 

la comprensión del discurso escrito y, también, como e'n el caso de 

la habilidad anterior, compensa en gran medida su ltml.tado conoci

miento lingüístico del idioma meta. 

Puesto que este Primer Nivel está diseñado para alumnos prin

cipiantes, las estrategias de lectura que se practican van de lo -

mas sencillo a lo más complejo, de lo que el alumno conoce a lo -

que desconoce o es poco familiar. De aquí que siempre se inicia -

la lectura de un texto partiendo de las habi 1 ldades que ya posee -

el alumno Cc:onoclmlento del mundo, lingufstlco y del tema del tex-
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to). En base a e!.itos factores se consideró, dentro de los objeti

vos específicos, darle práctica en el uso de los elementos tipo-

gráficos (o elementos visuales como se les denomina en este curso) 

de un texto par• la obtención de Información específica de acuer

do con lo expuesto por Peter Strevens (1977:115). 

atl ltannen6 begln by óaclng the ta6k 06 patteJLn 
JLec.ognltlon, 60 that thene l6 an lne6c.apable pha6e 6on 
all leanne~6 dunlng wh1c.h they mu6t leann to JLec.ognlze 
and ldentl6y the wnltten letten6: dl6tln9ul6hlng 6malt 
and eapltat letten6, leahnlng pnlnt, ma6tehlng the 6y6tem 
06 punc.tuatlan, and bec.omlng 6amlllan wlth the dlnec.tlan 
06 6law 06 wnltten language . . Thu6, the leahnen teann6 
to c.ontnat the ICONIC c.ha~ac.teh 06 language whlLe at the 
6ame tlme he l6 leahnlng the nudiment6 06 lt6 llngal6tlc. 
c.hanac.teJL. 

Como estrategia de lectura se practica el 

Uso de los elementos tipográficos para la obtención de -

información especff ica. 

(Páginas: 7, 9, 11, 13, 15, 31, 37, 41, 49, 50, 52, etc,) 

Uso de los elementos tipográficos para relacionar un tex

to con su re~pectiva fotografra. 

(Páginas: 100, 101) 

E j e m p 1 o : CP á g i na 3 7) 

G. Observe el párrafo y conteste las siguientes preguntas. 

llELHllOIJS 

HEFORMllTION llH D 

EDUCllTION 

'l'he l'l:ll ig WUl:i 1·eforn1atíons uf the 
slxt(;janth uud 1wventeenth centu· 
1°iel:l WUJ'(;j rclati:d to the 1101tlHH'n 

é:uropeun hurnunil:lt cr1ticism of 
irrnlitutronal lil'o and ta the 

1:1011 l'Oh f'or now au tlw1·1 li·~h. 'l'IH: r·i:;u 0f the com1111Jl'c!a 1 m it..ldle 
olu1rne1; 1rnd thu cu1wu 1·1·e11t rwu t>I' llhLll)llftl bt.atc::1 w1.H'U also 
impo1'ta11t faclor·¡¡, Pri111&rily 11owuvu1·. tilo Val'iou1:1 PnJtusta.nt 
l'elig-10111:1 refo1·11rn1°1:i ·• :H1ch a1:1 . lolt 11 Cu1'. 111, M1utin Luthur, Phi· 
llp Molunuht.hou, und UJl'ich Zw1ng·l1 1:1011¡.rlil tu free lhem· 
se/ ve1:1 ILIHI t he ir foll0wu1·s 1'1·0111 pu pal u.111 hol'i ly und lo rouon· 
Btl'uct roli¡pouH dootr111e :md !'o1·111¡¡. 'l'l1u1w 1·dor1110rs, wl10 woro 
c:onvu1·1:1u11t wll11 ull11:i1:1kul humu11iH111, i;utq,rht ¡,, duvelop oduca
tlonul phlloeophioH and lrrntltutluui; llmt wuuld i;uppol't thelr 
rollgfouu ruformullo111:1. 

llllill of füe 
111 lddle ola.118 
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1.. lCuál es el título? 

2. lQué nombres se mencionan? 

3, lDe qué son ejemplos los nombres? 

4. lA qué época pertenecen? 

Otro factor que también se tomó en cuenta en el diseño de -

este libro fue lo que el alumno normalmente haría con la Informa 

~Ión fuera del salón de clase. Es decir, una vez que el alumno 

ha obtenido la información que necesfta la sintetiza en forma de 

resúmenes, notas, tablas o para completar diagramas. Debido a -

estQ, también se le da practica al.alumno en el 

Uso de tablas para resumir las Ideas principales de un -

texto. 

(Páginas: 80, 109, 112} 

Uso de tablas para comparar el tema de dos textos dife

rentes. 
(Página 81) 

Uso de tablas para confirmar las deducciones del alumno. 

(Páginas: 57, 65). 

Uso de tablas para la obtención de Información especifica. 

(Páginas: 7, 9, 15, 41, 49, 52, 64, 69, 109, 112.) 

El procedimiento que se sigue para la presentación de las es

trategias de lectura es el siguiente. En los primeros clncq tex-

tos que forman la primer unidad solamente se practica el ~so de -

los elementos tipográficos para la obtención de lnformacl~n espe-

cff lca (ver páginas 3,-15). En la segunda ~nldad (paginas 17-27} 

se presentan las siguientes estrategias: el uso de cognado~ para -

deduc'r el tema general de un texto, e) uso de afijos para el rec.!?. 
noclmlento de sustantivos, el uso d~I contexto para atrlbulr slg

nlftcado a palabras Inventadas y, tambl~n, se vuelven a retomar -

las estrategias que se presentaron en la primera unidad. De esta 

manera, en cada una de las unidades subsecuentes, aparte de pro--
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porclonar nuevas estrategias, se vuelven a practicar las de las -

unidades anteriores. Este mismo procedlml~nto se sigue a lo lar

go de todo el libro de tal manera que en los textos de la última 

unidad (ver por ejemplo, el texto de la página 111) se practican 

todas las estrategias de lectura de todas las unidades anteriores. 

Este retornar continuo le permite al alumno practicar constantemerr 

te las estrategias aprendidas y , al mismo tiempo, las enriquece 

con otras nuevas. 

Comp§rense los sfguientes dos textos tomados respectivamente 

de las páginas 13 v 102: 

E. Observe el siguiente texto y conteste las preguntas. 

1. lQué personas se mencionan en el texto? 

2. iaué país se menciona? 

3. LA qué perrodo de tiempo hace referencia el texto? 

4. lQué relación tiene Ja primera lrnea con los nombres 
que aparecen en el texto? 

'J'he pionuen1 in eduoation wlio 
u1·e lraatud In thle ohu¡.ilo1• mado 
dl1.1tinolivtl oonlrlbutlons to the 

~ovelopment of ed uoaUon in thoir own ouu ntrioa and th1·ou1:rh· 
Qllt the wo1·ld. In phll.llunging tlw dogma or oh lid depruvity, !01• 
(lXarnple, Co1111.mh1s u11d Hou1J1:11:1LU duvulopod a 11w~hmJ CJft1d11uu· 
tlcm mo1·e ol1J1rnly butiud on t.he loarnu1"u 1111tu1·al g'l'uwth 1111d oh 
lhe ohlld'¡¡ llUlurul g·oodnu1;11¡, 'J'ho lN<ll')t uf Put>laloizi lod to 1i 

movomunt lhnt liolpuu to dovolup i1u1t1·11ullu11ul nwthods hu¡¡ud 
upon tha •HW ul' lho lm111ullh1to 011vi1·011111011L HIHI U1u p1Jjuol11 
wllhln lt. 'l'h1n11r,:·lw11t tilo 11l1101mmlh und lll•l'l.Y Lwuntiulh 1,;1mtu· 
1•hi1:1, the Jloutulo:G~lult 01lurmti111111l 111ollio1I Wílll t.hu lrnulo ¡¡trulti· 
u·y usod In lo11oho1· 1.11lut:uli1111 i11uti111lil111¡¡ 1!11d In 1wl11J1JIU 
lh1·oug·ho11l lho l111lt11tl 81.Ut1m. 

Tornado de: Al len Ornstcln, An fntroductlon to 
thc Foundütlons ,gf Educ.;itlon. • 
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Thcrc are somc parts of Britain whcrc businesses 
are grow'ing, cn.·n no\ v. But thctT is onc placc\vherc 
thcygrow much fastc1: 

·. 111c placc is Pctcrborough, \vhcrc ne\v companics 
. havcachicvcd job gro·wrh offiltccn prrccnt a yearata 
time whcn tl te nat i( >na! trend has hccn jub los.5. 

Ami it's 1 H>l just job growt h t hat's faster in 
Pct<.'.rborough. Almost cverr company that has moved 
hcrc rcpo11s rapid growth in oUlpul, exportsand 
profüs, too. 

This <n1tsta11ding paltLTll ofsuccess is not suqxising 
whcn you discovcr thc fat:ts hehind the figures. 

Pctcrborough is a \tniquecombination of cathedral 
city and ncw town. l.ivingand working conditions are 
cxcdlcnt, with hundrcds of ncw and maturc homes 
at attractivc priccs. Ltis11rc opportunilies are first class. 

l.ondon is only fi(ty minutes by 1 Iigh Speed 'lhtin 
and thc: city's road, sea and air'conni.·ctions are good. 

Pcterborough has cvc11·thing you necd to help · 
your business grow. Fastc1: 

AskJohn Case lhr dctails. f.p~ 
Phoile Pctcrborough ~~~~ 
(0733)68931 ~ ~' 

thafs the Peterbcro\l~ 
.V 

.¡ 

1 
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LECTURA GLOBAL 

B. Conteste las siguientes preguntas 'en base al texto ante~ 
r 1 o r: 

1. lCuál es el tftulo del texto? 

2. Este texto es un: 

a. anuncio. 
b. cartelón. 
e • aviso. 
d. pos ter. 

3. lEn base a qué elementos selecclond su respuesta an-
terior? 

4. lQué fndlcan los números 

5. lQulén se encarga de dar Información? 

6. lDe dónde fue tomado este texto? 

]. lA quién está dirigido el texto? 

8. En base a la información de las preg~ntas 1 a 7 lcu&l 
cree que sea el contenido del texto? 

LECTURA DETALLADA 

Elementos Lexlcales 

c. Busque en e 1 texto 1 as slguientes palabras y.de acuerdo -
con e 1 contexto seleccione e 1 slgnlf lcado inás apropiado. 

1. grow 
a) crecen e) cultivan 
b) brotan d) crf an 

2. achleved 
a) 11 evado a cabo e) logrado 
b) rea 1 izado d} acabado 

3. trend 
a) rumbo · c) moda 
b) tendencia 

4. loss 
a) perplejo e) pérdida 
b) no saber que d) confust6n 

hncer 
5. output 

ü) producción e) efecto 
b) resultado 

6. profl ts 
a ) f]ilíl<H1Clc1S e) benef lclos 

fl rovec hos 
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7. outstandlng 
a) notable 
b) descubierto' 

c) pendiente 

8. success 
a) sucesión c) éxito 
b) fortuna 

9. facts 
a) factores c) llechos 
b) da tos 

1 o. leisure 
a) 1 i b re 
b~ oc lo 

c) desocupado 
d) recreación 

. O. Subraye los verbos en presente y decida cuál de las sl-
gufentes funcfones estin desempeílando: 

al narración b) descripción e) argumentación 

E. Complete las siguientes aseveraciones: 

1. Peterborough es 

2. Las características de Peterborough son: 

3. lC6mo clasificaría las caracterFsticas anteriores? 

al Ventajas 
b) Desventajas 

4. En base a la información ante~lor, sus respuestas a 

las preguntas B-7 y B-8 lslguen siendo las mismas o 

son diferentes? 
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LA MOTIVACION DEL ALUMNO Y LOS FACTORES HOTIVACIONALES (2.2) 

Y (2.3). El problema fundamental relacionado con la motivación -

del alumno radica en proporcionarle el tipo de enseñanza que lo --

1 leve a terminar una actividad de aprendizaje con un sentimiento -

de satisfacción y de progreso hacia la obtención de un objetivo. -

Para lograrlo, no basta con Imponerle una situación de aprendizaje, 

sino crearle situaciones que estén basadas en sus caracterfstlcas 

y habilidades de aprendizaje. Se ttene que partir del alumno pue1 

to que es él, qufen en última Instancia, realiza la aétlvldad de -

aprender. 

Las estrategias de lectura que se practican en este curso pa• 

ra satisfacer las necestdades y propósitos específicos se originan 

a p a r t 1 r d e 1 a s h a b 1 1 1 da d e s p s 1 e o 11 n g 1J'r s t 1 e a s q u e p o s e e e n s u 1 d 1 .2. 
ma materno, En lo que respecta al medio de enseñanza de estas es

trateg 1 as, se ha tenido cuidado en seleccionar textos que se ref i! 

ran a los Intereses acadlmtcos de los alumnos. De esta forma, el 

aprendizaje de.1 Idioma extranjero deja de ser algo ajeno creando 

una disposición favorable y hacer que los alumnos se af lclonen por 

. la materia: meta de todo maestro. 

La motivación no se crea, s61o puede orientarse hacia la ob~ 

tenct6n de un objetivo determinado. Este es el factor que se ha 

tomado en consideración en la selección de los te~tos y las estr! 

teglas de lectura de este nl·vel: guiar al alumno en la aplicación 

adecuada de sus estrategias y habilidades de lectura para llegar 

a convertirse en un lector ef Tclente al f lnal de los tres niveles 

de.J programa de comprensión de lectura, 

Se puede elegir cualquiera de los textos para ejemplificar lo 

. anteriormente expuesto. 

METODOLOGIA Y METALENGUAJE. Al diseñar las actividades que • 

~J alumna tiene que realizar para desarrollar sus estrategias de 

lectu~a se trat6 de hacerlas lo suficientemente flexible para pr2 

plclar una libre Interacción en el salón de clase. 
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Antes de dar comienzo a la lectura de un texto, se genera -

una discusión con la partlcipaci6n de todos los alumnos en base -

al tftulo, subtftulo y fotograffas para formular predtcclones en 

relación a su contenido. En esta discusión todos los alumnos con 

tribuyen con sus conocimientos: de esta forma se Involucran en el 

tema de la lectura. A contlnuaclón,los alumnos trabajan lndlvl-

dualmente en la resolución de los ejercicios que acompaftan a cada 

texto. Durante esta primera etapa los alumnos tlenen·que poner -

en práctica lai estrategias de lectura aprendidas nasta el momen

to y resolver por sr mismos los problemas que surjan, Estre tra

bajo Individual le sirve para doml~ar poco a poco sus estrategras 

de lectura y convertirse en un lector eflctente capaz de valerse 

por s( mismo pira enfrentarse a las exigencias de lectura en su • 

vida académica. 

Al finalizar esta etapa se forman parejas para que lntercam• 

bien o comparen sus resultados. En caso de existir alguna dlscr! 

panela, se auxilian entre ellos, rectifican sus respuestas y acl! 

ran sus diferencias de acuerdo con la ifnrmacl6n del texto. Es -

en esta etapa de convencimiento donde el alumno se halla realmen

te activo e Involucrado no solamente con el texto en cuestión si• 

no, tamblGn con otro compañero. 

En la etapa final se suscita una discusión en plenaria entre 

todos los alumnos y el maestro. Durante esta confrontación de -~ 

respuestas, el maestro solamente controla las Intervenciones de p 

Jos alumnos quienes tienen que decidir entre ellos,sl están de~

acuerdo Q no con los resultados y discuten las razones por las ~

cuales son o no aceptables apoyando sus puntos de vista con lnfor 
. -

maclón del texto. En el caso de los alumnos que no obtuvieron un 

resu)tado satisfactorio, el maestro trabaj~ lndlvldu~lmente con -

ellos. Pe esta forma se Individualizan los problemas y se busca 

·Ja solución para casos particulares y no para todo el grupo. 

El uso de un metalenguaje en un curso de comprensión de lec

tura debe reducirse a un mfnimo bajo la premisa de que en algunos 
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casos es necesarlo,tanto para el maestro como para los alumnos,• 

usar términos para hablar acerca del lenguaje, pero, aOn así, -

éste debe ser lo más económico, directo y específico posible. 

Debe tomarse en cuenta que el objetivo de un curso de com-· 

prensión de lectura no es capacitar al alumno para el manejo de 

termlnologTa aplicada al lenguaje mismo, .puesto que, no•se trata 

de convertirlo en un analista del lenguaje, sino en el manejo del 

lenguaje mismo para establecer una lnterrelaci6n comunicativa. 

Por este mot.lvo solo se Incluyen en este Primer Nivel una 

1 1 s ta m r n 1 m a d 1 a 1 u s 1 o ne s meta 1 1 n g ü r s t 1 ca ta 1 es como : 11 ad je t l. vos 11 , 

11 cognados 11 , 11 afljos 11 , "sujetos", 11 complementos 11 , 11 hlponfmla 11 , 

"elementos visuales o tlpográfrcos 11 , "referencia contextual", ... 

!lp.resente simple", 11 pasado simple'', el auxiliar 11wl11 11 , "presente 

perfecto'' y "voz pasiva" necesarios para que el alumno lleve a ca 

bo sus prop6sltos comunicativos. O como afirma Candi In (1979) 

•.• tangua9e teanning i.t:i a cummunicatlve pnoce66 a.nd 
embodied withln lt.t:i i.t:i the leannen 16 metacommunica.tlve 
need, l.e., h.i..t:i a.bit.i.ty to commun.lca.te about h.i.li com
munlcatlon. ln othen wond.t:i, by communicatlng a.bout · 
aun communicatlon, we lmpnove ou4 abltlty to communlca.te. 

El resumen de este Capitulo se presenta en el Cuadro # 3 



CUADRO # 3 

EVALUACION INTERNA 

PRIMER NIVEL DE COMPRENSION DE LECTURA 

OBJETIVO GENERAL 

E S T R A T E G 1 A S 

FUNDAMENTOS 
LINGUISTICOS 

O E 

OBJETIVOS ESPECIFICOS 

LECTURA 

FUNDAMENTOS 
PSICOLINGUISTJCOS 

. 80. 

- El Enfoque Comunicativo - El Enfoque Pslcollnguístlco 
- El Contexto en el Discurso 
- El Discurso en el Proceso 

de Lectura 
- Cohesión y Coherencia 
- Carácter Interactivo del 

Discurso 
.- La Función de la Gramática 
- Inglés para Objetivos 

EspecTf lcos. 

METODOLOGIA 

- La motivación del Alumno 

- Factores Motlvaclonales 

- El Papel del Maestro 

METALENGUAJE 



CAP I TUL O 111 

e o N e L u s l o N E s 

ASPECTOS POSITIVOS. La versi6n actual de este Pr)mer Nivel 

de Comprens16n de Lectura presenta una visi6n más realista de lo 

que lrnpl ica el proceso de lectura y de los factores que Intervie

nen en dicho proceso. En él1la participación del alumno se con-

vierte en el centro de la actividad de aprendizaje puesto que es 

quien lleva a cabo la lectura haciendo uso de toda la riqueza de 

informaci6n que aporta como lector adulto. Debido a estos facto• 

res, y como uno de los objetivos del curso, de lo que se trata es 

de conscientlzar al alumno de las ventajas que tiene poner en prá~ 

tica, durante el aprendizaje del Idioma extranjero, las habilida

des lingüísticas que ha desarrollado en su Idioma materno al Igual 

que el marco de referencia dentro de su especialidad que le perrn! 

te aprenderlo más fácilmente. 

Al tomar al alumno como el centro de esta actividad, es obvio 

que el aprendizaje de un id loma extranjero adquiere una·dlmens16n 

más significativa para el alumno, es decir, al dirigirse al apre.!l 

dizaje del idioma a los intereses del alumno, deja de ser ajeno y 

sin ningdn signlf lcado en su vida académica. 

El enfoque que se presenta en esta nueva versión está orlen· 

tado hacia el proceso de lectura que sigue un lector en una sltua 

ci6n real. Para hacer consciente al alumno de c6mo se lleva a 

cabo este proceso, se Je proporcionan una serie de estrategias de 

lectura que le faciliten Interaccionarse con un texto para llegar 

a una m.eJor comprensf6n de su contenido. Mediante la apl lcación 

de estas estrategias se rompe con la idea generalizada en los cur 
sos de comprens16n de lectura de qu~ s6Jo es posible la compren-

si6n de un texto cuando el a)umno descifra el slgnlfl.cado de to-

das y cada una de las palabras que Jo componen. El empleo del --



. 82. 

diccionario se considera como una estrategia de lectura, sin em

bargo, es el último recurso al que el alumno puede recurrir una -

vez que ha agotado todas sus estrategias de lectura. 

La variedad por la variedad misma no tiene nlngQn slgnlf lc! 

do si no se hace con el propóstio consciente de lograr un objetl~ 

vo determinado. 

Para orientar la motivación del alumno hacia el aprendizaje 

del Idioma, se incluye una amplia variedad de ejercicios, bajo di 

ferente formato, que le permiten d~sarrollar sus estrategias de 

lectura. Compárese, por ejemplo, el ejercicio de vocabulario de 

.las páginas 92-93 que se presenta en forma de crucigrama. La re 

solucl6n de crucigramas nada tiene que ver con la comprensión de 

un texto o con la tarea de aprender un Idioma extranjero, sin em 

bargo, se ha utilizado este formato para reforzar una actividad -

de vocabulario a manera de entretenimiento. Por otra parte, aun~ 

que la resolución de estos cruclgramas no requiere de un gran es

fuerzo mental por parte del alumno, en cambio, sí le proporci.ona 

una perspectiva diferente de lo que significa la enseñanza-apren

dizaje de un Idioma extranjero: no consiste úntcamente en la me

morización de "reglas" sino que puede lograrse a través de un 

juego de lenguaje. De esta forma, el diferente formato de los -

ejerciclos hace que una misma estrategia se enriquezca con Jarlas· 

posibilidades para llevar.la a cabo. 

El maestro, por su parte, no tiene la necesidad de Idear nu! 

vos ejercicios para desarrollar las estrategias de. lectura. Esto 

representa una ventaja,y,a que le da la oportunidad de dedicarse a 

aquel los alumnos que tienen problemas en la apl lcacl6n adecuada -

de sus estrategias de lectura y ayudarlos i resolver ·sus proble-

mas de aprendizaje. Esto último I~ permite Individualizar la en• 

señanza y resolver problemas que son propios 

ticular. 
de alumnos en par 

Al adoptar una posición apegada al proceso de lectura como -
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se lleva a cabo en una sltuac16n real (fuera del sa16n de clase), 

obliga al diseñador de materiales a Incluir textos que respondan 

a esta concepción. Por esta razón se han Incluido textos en los 

cuales se ha respetado su autenticidad y original ldad. 

" 
Se ha dicho con anterioridad que los grupos de comprensión -

de lectura de la E.N.E.P. Arag6n, se componen de alumnos prove--

nlentes de diversas carreras y con un nivel académico distinto. -

Los textos que se Incluyen en este Primer Nivel logran abarcar e! 

ta gran variedad de Intereses sin llegar a ser ni demasi.ado sene! 

1 los ni demasiado especial Izados. 

Dentro de las limitaciones propias que Impone un curso pa~a 

alumn6s principiantes, al final del semestre el alumno termina -

con un sentimiento de progreso e Independencia en la apl lcaci6n -

de las estrategias de lectura que se Incluyen en este nivel. Ade 

más, el alumno logra consclentlzarse de la importancia que tiene 

la información que él aporta el texto para compensar, en gran me· 

d 1 da , e 1 1 i m i ta do con oc .1 m 1 en to que t 1 en e , a es te n 1 ve 1 , de 1 1 d 1 o· 

ma meta. 

Por todo lo anterior, esta nueva versi6n ha tenido una buena 

aceptación por parte de los alumnos y maestros durante los cinco 

semestres que lleva de apl lcarse como la versl6n obligatoria pa .. 

ra este Primer Nivel de Comprensión de Lectura. 

ASPECTOS NEGATIVOS. Dentro de los puntos que se pueden ar-

gumentar en contra de esta nueva versión.se h~llan los que se re· 

fieren a la secuencia de los ejercicios que acompañan a cada uno 
' . 

de los textos y a la falta de consistencia en el ma~ejo de los di 

ferentes términos que se emplean para designar las etapas del pr~ 

ceso de lectura y de las estrategias que corresponden a cada uno 

de ellas. 

Uno de Jos términos que proponen los autores del libro para 
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dividir el proceso de lectura es "Lectura Global 11
• De acuerdo -

con la definición que aparece en la páglna.3: 

Poh medio de la Leatuna Global el leeton 6onmula hip6-
te4i4 (haee pnedieeione6) 6ohne el tema, el ~ipo y «hea 
del texto, 4u 6unei6n,4u aatualidad, la tendencia del 
autoh y la onganizaci6n del texto. Pana 6onmulah 4U4 
hlp6te6i6, el leatah 4e auxilia de di6enente4 elem~nta6 
vi6uale4, e4to-0 elementa4 inaluyen: t~tulo, 4ubtltula-0, 
6echa4, nombne-0, lugane-0, maya4aula6, tipo4 de letna 
(it~llea-0, negnita-0), nameha4, ~oto-0, gn«6iea-0, etc. 

De acuerdo con la definición, en la Lectura Global el lector 

hace predicciones en relación con el tema del texto. srn embargo, 

como se mencionó en la sección de este proyecto relacionada con 

este tema, la predicción no es un tipo de lectura sino una habill 

dad que el lector pone en practica al relacionarse con el texto -

por medio de su conocimiento lingüístico,· mundo y del tema de 

la lectura. En este primer momento el lector no ha recurrido aún 

a la lectura del texto, 

Por otra parte, no hay una clara diferenciación entre la fu~ 

clón que desempeftan los diversos elementos visuales o tipográficos. 

Por ejemplo: los nombres propios, las fechas y los números propor 

cionan una información específica¡ las letras cursivas y negritas 

sirven para hacer resaltar o diferenciar la información; el uso de 

las comí 1 las para expresar Ideas en un tono Irónico, etc. pero -

ninguno de estos elementos tipográficos le sirven al lector para 

hacer predicciones. Es a través del título, subtítulo y fotogra

fías como el lector puede anticiparse a la Información que espera 

leer, ya que, cada uno de ellos refleja de una manera general el 

tema del texto: lo cual no sucede asr con el resto de los demás 

elementos tipográficos. A este nivel de predicción el lector no 

t 1 e n e q u e 1 r d i r e c t a m e n t e a 1 a 1 n f o r rn a e i ó n ·d e 1 t ex t o ·s 1 n o v a 1 e r s e 

de los elementos que se han mencionado para hacer sus predlcclo--

ne s. 

Véase el siguiente texto (página 113): 
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/ 

----~---·-·-----.---.,--_ ----... ..,.. ~~----------- --~ ...... ---------
Hinckley Goes to tl1e liospital 

lfow 1ri// Jo/111 11'. Jlu1d.J,·1• Jr. '/" 11</ 
//¡~ lll'X/ j(•11• 11 t'1:/.. ¡lit ~l. F/h11ht't/11 /lo\'· 
pltt1l 111 Ww/1i11gt1111. /J.C ~ With 11·¡wr1-
111g by S1•1h Z11r/..1·mi.111 111 Wm/1111g11111 
1111</ JJl'immh Jl'i1h<'n¡i.i1111 i11 N1•11· 1'1>1Á. 
Nt'WSWI l·.K ,\f.'dii'ill!' /'.'t/11111 l/11/1 <'1.11·/.. 
deJciihe~ 1he b111t1·rv oj l1:W 1h11/ /11111 /,/,·y 
1vi// rec'l'ÍI'<' 1111./ luM 1/11·1• 111111• 1/i1•d Ji,:/111111 
his t'lllC1/ii1111· 1111</ /Jeltt1;·i111:. 

Ad11h l111 .. l11gc11~· 1 c>l, in ll'hi.:11 he will 
l)c u>kcJ lll un .t11gc 11 grnup of hlo..:k> 
to .:011li1rn1111 a pallcnt in :1 dwgr.1111 and 
pul a >cfl•:> 11f ( •lc'l lll •''• i11 ¡ 11·11pcr i.cq 11cm.:c 
to tdl u •l111v "011c t.,.,1-;, for cvic.Jencc 
111 1h1111¡¡h1 ;1i,,1111h•111.;c in 1111clligc11ce 
k>I~," 'ªY' 1111c l "•)'c·hulughl. 

A1111lhcr lc~I hallcry wtll lo111I. more 
hpcdlirnlly <1l l l11wklcy';c:11utirn1al prob
lclllh. tk muy re peal 1h"M11111c>111:1 Muhi· 
plii"l.: Pcri.011.ili1y 111\'1 111111 y, u 550-itcm 
tnic·-t:il-.c <J11t.,1io11111.i11c· "l ,1111afruid11f 

Mcu e 1111pnr111111 th1111 u11y lc>l will be 
l l111ckky'b in11·rvicws with M1rff c~pcrtK. 
AIHI ¡¡~he: i111c1ac.·1~ with tite twcnty or bO 
othcr patic11i- nn his wunl, llinddc:y will 
be wntc·hcd i111c111ly by stalf nicles. All of 
tlm will pr11V1dc thil b11se·lint di11g11ostil.l 
i111'11n11.11ion io be prcs~11ted i11 u rcport to 
Judgc 1l.1rri11~11111 D. l'urkcr by Aug. 2. 
lht1 p1nhi:1111g wkc11, if cver, the would-
bc l'rl'>idcntial m,sn>sin b no longer u 
Ja11gcr 111 hi111>clf or othcr> is 11 far more Í 
drnllc111-1i1111 1,1sk llinddcy 11111y subtly ¡ 
try 111 fuol ht:. thcrnpist> in his rc~pdllN~'b ¡ 
to 1hc11 tc:.h ¡111d quc>lio11.~. Anc.J therc ¡ 
I> ¡¡ Ca1d1-22 ahout lite: cutirt commit· 

Ahh1111!lh 11w.11c uf thc r~1111i. 111' Jl'Y· 
i:hial1 ii: lcM11111111~ 111 111111.:kl<.!y\ 1rial, 
1 he p>yi:hol11gb1:, u11d ji>ycl1i.11 riol~ a1 SI. 
l!li1ah1:1hs Ho•pilul 1•lll li1il1>11· ~11111dard 
pn1i:1'.d11rc 1111111ivc111 1h.:11 11w1111ia¡:1111·· 
sis. 1:11>1, tite ncw pnllc111will1-\d a c·11111-
plclc ph)'>tijal cxurn, l ~ p1cally i11d11d111g 
u hlornl te~I li ir ~ypl11li.,. 11 h1l'l1 i.:1111 ¡H .i· 

tl11i:c scrious llh'lll11l 01111pln111' D11i:ll11~ 
11111y abo !livc hii11u1l11111111gh 11c111111'1g1· 
i:ul wor~up. 111 view 111' d!'li.:11:.1: lt,1111111· 
11y, he nwy ubo gel •11101h.-1 X-1ay \li1dy, 
callcd 11 CAT ><:•111, to l•111h fm M[lll> ol' 
brain ¡¡lrnphy. 

thc !1;111.," "S1H11d1111c' 111y 
><1111 lc111"' 111}' houlylo lllill 
l1clp:. 1kli11c111~ I'' 1: .. >11ah1y 
l1ails uod c.·1111 1111,·.:11 k11dc11-
Cll'S lCl\\'illll dqiió.llllll, jlill• 

:11111ia und >d1i1uphrc11i11. 
l lin~hkv will ab11 he usk.:.l lo 
tell whai l 11: sccs i11 1 h1: ~1:1Íc> 111' 
1i:i1 111l.blo1" tl1ut 111.1ke up thc 
fo1111111> lloi.chm:h lc•t Onc is 
co1111111Hily •Jc,,:dhi:d 11' ¡1 t.ul· 
tcllly; ~lcWÍllJ! il •1: .. d111wk ilfllS 

IWll 1llCll f1ght111g llll¡Jht hc1rny 

111c111 prm:c>~ PKycl1i11tri~ta 
1'<111.-111: t.~111 h·:U are a•kcd lo prcdict how u p11· 1 

.,. 111:111 will uct in tite communi· '°f'.._.... 1), hui thcy c;111 ob.\crvc how 
he aL'ls 1111ly in 1 he lut¡¡lly c.hf· ¡ 
li:1c111 >dlÍll!l 111' thc hospital. I 
11\ 11111il.dy, iu th~ vicw of 
c~pcr 1> ul St. Elil11h~th>, thut 
llilll:klcy will ¡\CI nut 1111yllmc 1 
001111. "With ull 1111: ullcntion 1 

Thcn thc t:Apr1 lb witl 11, lvc 1111011111.:k
lcy'~ psyd1c. lle will 1ct·1·i1 e tite Wc. holcr 

a11.J foi.:u~ m1 hi111," suyo" ~en- ¡· 

1111' rsychologbt, "he will 
prohably be c.Jcah with vcry 
cun~crvulivcly." _ l 
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LECTURA GLOBAL 

L. Conteste las siguientes preguntas: 

1. lCuál es el título de este texto? 

2. lCuántos tipos de letra se encuentran? 

3. lQué informaci6n aparece en cada tipo de letra? 

4. lQué ·Jugares se mencionan? 

5, lQué nombres se mencionan? 

6. lCuál cree que sea el tema del texto? 

a) Tipos de exámenes que se aplican en hospitales. 
b) STndrome que caracteriza a los asesinos. 
e) Medios para diagnosticar la salud mental de Hlnckley. 
d) La blograffa de Hlnckley. 
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En este ejemplo, se le pide al alumno que recurra a la lnfor 

maclón del texto para hacer sus predicciones. Debería ser lo con 

trario: primero, formular sus hip6tesis y, luego, recurrir al tex 

to para comprobarlas o modificarlas, 

Ahora bien, si nos atuvleramos al concepto de Lectura Global, 

necesltarramos que un texto tuviera, por lo menos, alguhos de los 

elementos que Je ayudan a lector para hacer sus predicciones. 

Sin embargo, esta deflnción no es aplicuble al sfgurente texto 

(página 13) en el que se le pide al alumno que haga ur:ia Lectura -

Global de un texto que carece de los elementos tipográficos. 

Tht! pionou1·s in mhwn1 ion who 
11re troatNi in this chap101· macla 
clittlincti\'n co11trlhulio11s to the 

clcvolüpmont of oducalion in llwir o'o'rn cm1ntrlos and thmugh· 
out tho world. In ol1111lonp:ing the clog·ma ofchild dopr:l\'ity, for 
P>:amplo, Conv·ni11s nnd Ho11s~:1•a11t11,v,.Jr¡pr,cln11wllwcl r¡fNl11crn· 
tlon morn closctly li;is"rl 11111hr1 Jr,anwr'i; 11u1111·al f{1·owt.h nnd c111 
t.110 ohild'i; natlll'ill g·ncHl11.,i;s. 'l'he \\'C.'l'k of l'r.•st11lozzi lcd to¡¡ 
movomn11l that hPl¡.ul 111 ch:vc>l11p i11:-;!1·11C·licinnl 111f!lhodr; hnHl'cl 
upnn thu l!Fu nf tlw i111111<•dintt' l'llvi1·1.11111wnt •1111! tlw nb,it•r•ls 

wilhin it. TllP1111~·1tr.1111i:•· 11 11wtp1·1¡th ;111d .. al'l,v tw1·ntiC1th c:o111u. 
l'ir,s, the I'l.':-<lnlunir.11 r·d111·ntir.r1;t! 111":l:r1d \'·:1s llw IJ:islc· hl1'f1l0· 

g-y llHCci i11 :.,at:f11·1· l'illlC'illiflJ. i11slJl.,'.¡fll)S lllld in f'('ll·10)S 

th1·011ghoul tl1n l!11ilf·:I f~1;,1r·s 

Tomado de: Al len Ornstein, 

An introductlon to the Foundatlons 
of Education. 

A la Lectura Global, también, se le confunde con el tipo de 

)ectura para la obtención de Información específica. En la sec

ción correspondiente a este concepto se afirmó que el lector no 

necesita leer el texto y, en muchos' casos, no tiene que seguir -

el argumento del autor para obtener la Información espe~ffica -

que necesita. En su mente tiene una Idea precisa de los datos -

que busca: en el momento en que se establece una correlación en-
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tre esta idea y la Información que le ofrece el texto, en ese mo 

mento se termina su lectura. Como puede varse, entre una lectura 

para ]¿¡ obtención de Información específica y una global, hay mar_ 

cadas diferencias y no existe ninguna 

ambos casos se aplican estrategias de 

tas . 

relación entre ellas: en --

lectura totalmente distin-

Véase por ejemplo, el texto de la página 50 en donde, bajo -

el concepto de Lectura Global, se mezclan ejercicios de predicción 

con ejercicios para la obrenc16n de información especff ica: 

SEXANDSIZE 
Why aic thc 111.1b 11f 11uist uni111.d 

:.pc:..:ics lnrgcr in h11d) ~ u11d lllllrc 
ugluc:.sivc lha11 lhc k111ali:s'/ A11J why 
b11'1 lhis ulwuys 111,, .;ase'I 

S1h:whíologis1s hdic1·c thal thc 
111ali.,\ scxual·VaJ'll'I) \! ralcgy lws lcd 
111 se~ual dímorphb111--1hc diffcrcm:cs 
in sitc a11d 01111:1 d1araclcrís1i,·s bc-
111ec11 Wilh:;i uml fe111ak" Muo,1 111aks 
me polyga111uus; thcy lum: .:volved ¡o 
wa11t exclusive righls fu, ami 111 lJ.!.iili: 
\\ í1h, as nn1ny li:males as p11ss1hh:. Ac· 
c·onlí11g Ju sodohiulogish, 1ha1 b lhc 
rnosl p1olilic :.lrnkgy, the lll•o,1 way lo 
pass 1111 1hcir uwn gc11es. 

Ye1, if lherc ¡,, 1mly 011c f.:111.tlc f11r 
e1 ery 111ale, co111l1l'ls are 11111111'1 í11cv
i1ablc Murcmcr. 111ak•., d11 11111 cmn· 
pele liir 111/ fc111aks 1>111 l(ir 1h1· m11d1 
siuall~r 1111111hcr wh" are lhe ríghl agc 
111 hcar olhpríng Tlius, thc i:xlra h1nh· 
1) wcal'lllll'Y llf a 1111111<111 111ak. f. •r ex 
a111ple. ha" 1:volvcd lúr light i11g 1101 Jll>I 
s11hcr·l1101hi:d 1ígcrs hui cad1 illhcr. 

Man\ pulyga1111111' lclllll!lll')' Ís u.uhJ 
0;11111p.i1ül wilh, say, 1ha1ofa111alc cli,,. 
pha111 scal, wh11 b ligh1111g for <:llnlrnl 

ol a )¡¡11.;111 uf 11p 111 50 fc111alcs. Our 
hp1:i:b has cv11lvcd males only 20 111 30 
pcrcc111 higgcr lhan the fcnmles lhcy 
111a1e wil h, wh,·rca:. a lhrci:-ton dmni· 
nant malc ckpha111 scal is four lim..:s 
j1e:ovrq 1lw11 011c .,,. hb li.:111ulcs. 

So111l' •llli111ub s11cdcs, howcva, un: 
pri11111rily 111111111µa111011s. Thb huppcns, 
say ·,1h.1111l111lugis1s. when rhc Durwín· 
iau aih a111.1gc of c1111per,11 ion bctwcen 
111a1,:-. 111 1ca1111g 11ITspríng n111wcighs 
thc 111ha111agc of >c:cking Chll'tl mulc~. 
,.\i;_.1rdi11g In o,,1cí11hi1ilnµh1 Sarnh 
1 t rdy in '/''11' 11'111111111 l'hill N.·ver 
Fr.,frn/ ... S1111.-.: 111:olcs !11l 111111111ga111ll11S 
.,,, .. ,·1csj .1rc "''' 1.·0111pc1111g amo11g 
1 h1.•111oeh .:,, li11 11.ircrm, ¡¡11d >ÍllcC lwth 
.,,:~,., 11111-.1 c1111111c·k 101 1cn11urics ami 

''''''"'""'· 1l11~1c '" l111lc sdcclíon prc~
sm1· f1 ir a largc1 111.1lc ,ex c11d11wcd with 
11111q11c 111.1k 11cap1111ry." Thc lwo scxcs 
11fsnm1: 111011.,ga1111111s spcc·ics are oflcn 
111:arly i11dis1i11g11islrable, or 111unon1or· 
phi« ·11re ul11111alc dis1i11ctíllll hetwccn 
rlw sc~cs ts11111c1i111cs 1101 appal'cnl) is 
1l1a1 1h1: li:illili' "" cclb ure alwuyh 
lar~.:1 1h.111 lhc 111ak\. 

LECTURA GLOBAL 

D. Conteste las siguientes preguntas; 

1. lCuál es e 1 tf tu 1 o de este texto? 

2. lQué nombres se mencionan? 

3. lQué 11 b ro se menciona? 

·i ,·, 
11. lQué palabras B C repiten? 
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5. 'En base a la lnformac16n anterior Lc:uál cree que sea 
el tema de este texto? 

a. Caracterfstlcas sexuales femeninas y masculinas 

b. Relación entre la agresividad y el tamaño de -
los animales. 

c; Actttudes sexuales entre el hombre y la mujer. 

d. La poi lgamla y la monogamia en los animales. 

Aunque se toman en cuenta las habil ldades de predicción del 

lector no se les da el lugar que les corresponde en el proceso -

natural de la lectura. 

Bajo el concepto de Lectura Global, todos los textos se lnl• 

clan con la pregunta "LCuál es el tftulo del texto?". Si bien 

es cierto que dentro de los objetivos específicos del curso se In 

cluyen el de ejercitar al alumno en el manejo de los elementos ti 

pográflcos, esta pregunta se vuelve Innecesaria después que el 

alumno ha trabajado con los dos o tres primeros textos. Ade--

más, en la gran mayoría de ellos solamente aparece el título. 

Esta pregunta es válida solo en aquellos casos en los cuales el -

formato del texto pudiera causar alguna confusl6n en el alumno en 

cuanto al título y subtítulo. Tal es el ·caso de los textos que -

aparecen en las páginas 45, 62, 70 y 82. En los demás casos no -

se justifica su Inclusión. 

También se Incluyen preguntas que por la forma como están 

planteadas quedan Incompletas, Por ejemplo, en el texto de la 

págln~ 62 se formulan las preguhtas: 

LQué fechas se mencionan? 

LQué números se mencionan? 

SI.el alumno se apega a las lnstruc.clones del ejercicio, todo lo 

que tiene que hacer es encontrat estos datos y hasta ali r termina 

su partlclpacl6n: no se le Indica qué tiene que hacer con las f! 

chas y los números. SI se conslderlJ que estos datos son necesa·· 

rtos para la comprensl6n del texto, entonces, se prodrían formu-· 
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lar de tal manera que el alumno se diera cuenta de su lmportancla. 

Por ejemplo: 

LQué Información proporcionan las fechas, los números? 

LDe qué forma se relacionan con el tema del texto? 

De esta manera, se lleva al alumno más allá del mero retonoclmlen 

to de lnformacl<$n y se le Involucra con el texto. 

De los puntos anteriores se deduce que la Lectura Global, CE, 

mo la proponen los autores del l lbro, no lleva al alumno a obtener 

una lmpres16n general del contenido de un texto sino a la formula

cl6n de ~ip6te1is y a la obtención de Información especff lca por 

··medio de los elementos tipográficos del texto. 

Otro de les términos que se emplean en esta versl6n es el de 

"Lectura Detallada". Según su déflnlclón (ver página 29) 

PoA medio de ta Lectuna Vetallada, el lecton extnae ln-
6atma~l6tt e~pecl6lca contenida en et texto. En e4te pno 
ce40 ~e hace «40 de loa elementa6 gnamatlcale6 y lexlca~ 
le.&. 

De acuerdo con esta definición se trata de una lectura de 11 scan
nlng11. sin embargo, ésta ya se practicó en la lectura Global. 

Bajo este concepto se incluyen estrategias de lectura por m~ 

d i o d e 1 o s e 1 e ITl e n t o s g r a m a t 1 ca 1 e s y 1 ex .i c a 1 e s c u y a f l n a 1 1 d a d e s -

familiarizar al alumno con la naturaleza cohesiva y coherente del 

discursQ· según se demostró en la sección de este proyecto refere~ 

te al tema. El objetivo de estas estrategias es que el alumno -

detecte la forma como se establecen relaclores de cohesión en un 

texto por medio de los diferentes mecanismos cohesivos gramatica

les (de referencia y substitución} y lexicales (sinónimos, ant6ni 

mas, hlpónlmos, etc). Estos mecanismos no le proporcionan infor

macl6n específica al lector ya que su finalidad es otra. 

Considérese el siguiente texto tomado de la página 66. En él 



se le pide al alumno que tdentlf lque los elementos referenclales 

y los relacione con su respe~ttvo referente. En este ejercicio, 

el alumno no está leyendo para obtener una lnformac16n espec[f1-

ca como se pretende dar a entender en la definición de Lectura -

De~allada sino lo·que realmente está haciendo es Identificar las 

relaciones de cohesión anafórica medlant' los elementos referen-

c 1a1 es. 

CRIES ANO WHISPERS 
1 l11h•111 J,1y11t)') ~11111111vcr,1al 1l1cury 

1 

of h11111u11 l1111g11ug~ ch11llc11gcs lhc c1111-
w111111ri:il opini1111 1hu1 humun 'Jlccd1 

1 

111ay ha\c cvolv~il JIKl,OCKJ yc.irs ugo 
5 ur 1111l!L' He d•llch 1 lll' h1:gin11111g of 

Sp<'cd1 i.1 lhc hllc l'lci~ll1cc111: Fpud1, 
wl11:11 widc: t111cl11a1io11s i11 cli11111tc en· 
c1111rug"d Hrc111 d11111gcs in hu111a11 lifc. 

Arnu11J 70,000 u.e., hu111a11s inovcd 
li1r 1hc lirsl lime inlu coolcr 1111r1hcrn 
cli111.11c,. l\111111111nkilli11n gi: .. 1urc' 
lha1 h .• d .. .;n·cd wdl i11 lhc brigl1tl) lit 

i 1r11¡1il'> wcrc I<''' usl'l'ul in 1Úurky 

¡ 11,1r1h1·111 lighl, J11)11<:' 1hi11J.., Nor 
. 5 11 .:1..: 1111··,,· ,ip11.1h 111ud1 hclp lo l""1pli: 

· J li11'<'l'<I. h~ 1h1: 1:11ld, 111 liv1~ in darh 
rnvi:~ l•r""P' 1ha1 lca1111"I tn rdy 1111 
CI ic:' .111.i whisp1:r.i IH'l'C JllllfC 'lh'CL''" 

9 f11I lh;111 ll111sc dl'pc11dc11I up1111 viiu,d 
M 1 s1g11" . 
i ¡ la)11"' ·,11,pcl'I~ lhal 1111: ti"' hu· 

1 

g111'11' ck11ic11h 10 1~1'<1h ,: 11'cl'< ~i111plc 
111nililicr~. sud1 as "ncar" auil ,"for," 

1 "bi¡\'' 1111.1 "lillh:." 
Co111111:u1ds, sud1 ª' "~harp.:r" and 

.~6 "li1,11·1," .·rnlvcd nc~I Thcir appcar· 
un1c 11i.111g11rn1cd lhc era in 1d11d1, 

1 

Ja) 111" lwlicv1:~. lhc righ1 hcn1hphcr.1· 
heµa11 pr.iducing audi111ry hall11l'i1111· 

1 

1i1111s ,.r a11llll)'lllnus vnic:c> lly drn11 
' iug. 111a11'> •=a~il> clilc1wd nlte1ilill11 
.t2 bad. lil .111Ticull la~k~. lhe~e .:11111-
I · m.111d111g 111i.:cs dru111a1 i.:ally 1111111· 

e11ccd 1cl'1111Dlugy. lld"11'L'll ·IU,OOU 
IU. allll 25,0lJll 11.1., i1111•ntnrs 
uchicl'cd 11111re busk i111prove111c111~ in 

t1111b auil wc;111uury 1hu11 iu 1hc pri:· 
cc1h11g 1.5 mil111111 ycurs of hb1ory. 

Nuuu>, whkh Jayuc~ 1hinb cvolvcd 
bc11wc11 25,000 11.c. uml 15,000 u.e., 
ah.i hud a11 ii11111cdiatc; cuh ural uud 
lcd11111lugic"I llnpac·t. Huniau~ wcre 
1111w ;ihlc IO mi111c thi: · uninrnl• rhty 4 
h11111cJ 111111 i:nuld )ll))d thcm in mind 
lu11g cuuugh hl pa111t 1hc111 1111 cuvc 
wulb. And namc' of ohjcL'I> s1rc.:h u~ 
pots u11il buskch 111.1~ hi.lvc l'lluHlí:l~l'd 
lh1• i11WUllOll ¡Jf 111'\\ Wilfl'•. 

l'crM111al 11a111"'· 'pcc11l,1i.:: • .layuc,, 
1i1·-1 appcarcd bc:1"'"'" 10,lkKl 11.1. uuJ . 
X' 111{J 11 r., ali"" 111¡l J>L'•>¡ol.: 111 rhiul. 
,,i.,,u1 a .:0111pa1111111 l•1ug .1lt•;1 lhal pcr· 
.,,,,, \\'ah dcad. ·1 hh l".:J'\l~tc:n .. <' uf pcr· 
s1111,ili1ic• lrigg .. 1· .1 •111 i1h·1c"'" in lh.: , .. 
u1111plcxil)' of 1d11t111u:. pra .. ll<'l'•· 

Na111i11g ubo kd h1 gr<'.111:r "'~1.11 
cu111rnl. Thc d11d1:i111\ 1111.:1: ,:111ild h,: ¡1 

n~1·allcd .. -1h.111~·. 1. 1 1lic 11¡.;hl li«mi· 
'phcrc- ·cvcn 1\11 ., t rih.il 1111·111b~rs 
11·crc 11111 111 1l1c 1 ... 1dcr's p1,:M:11c.:. Al 
lin.1, lhc 111i.:c 111.11 ha ve bc1.:11 a liltrul 
111 .. ·11u1ry uf 1hc diicfluin's w1111ls. llut, 
wi1h lime, 1hc 1i~l11 bruiu 111ay huvc 
lcarncd 111 say 1 h1i1i,ti thul lhc rcul :hicf 
1111~ht l1111·c, hui 11c1·cr did, :.ay. 

.la}nc:, hdicl'1::, that lhc 1r;111.i1hm 
l'r11111 hu111c1" g.111111 cr bunds 111 u11ricul· 
llll al CIHllll!Ulllli<''· whkh llCCUl'rCd 

d111Í11g lhb pc1111d. would llave bccn 6 
i111p11s)iblc wi1ho1111 lhe pnhtkal con· 
1r11I ~1~111111i11¡¡ l'r11'111 rhc intcrnulized 
l'oicc of 1he lcadcr. -J. G. 

LECTURA DETALLADA 

Elementos Gramtlcales 

H. Complete las siguientes aseveraciones: 

l. En la Jrnea 5, 11 He 11 sustituye a 
2. En la lfnea 15, 11 these slgnal5 11 se refiere a 

3. En la ITnea 19, 11 those 11 sustituye a 
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4. En las lfneas 26 y 2 7' 11 their --- appearance 11 se refiere 

él --··- .. ~---. ...-....... ··----.... ---....-·-·-·-· ... - ... - ... 
r l :i 1 d ~· 1 í 11(• . ! ~) j:l y 33' 

11 t li •: ~i ú comrnandlng voiccs 11 s t! ). -·-·---
r t: 1 i e r u a /" 

11 

6. En la l í11ea l¡ 3' 11 lht!y 11 sustituye a 

l. En 1 a l í 11 e a 1, 1,' 11 t hem 11 sustituye a 

8. En la 1 ínea 69, 11 t li i 5 pe r-__!_9d 11 se refiere él • 

En el texto de la página 51 se le pide al alumno que atribu

ya significado, por medio del contexto, a vocabulario que es im-

portante para la comprensl6n de su contenido. En este caso el -

alumno tiene que emplear estrategias de vocabulario y no estrate

gl<ls para la obtención de información específica. 

En la lectura de cada texto se incluye una pregunta de predi~ 

ción. L<i co111probación de esta hipótesis debiera aparecer después • 

que el alumno ha trab<ijado con el texto en la obtencl6n de lnfor-

maci6n especfflca y en ejercicios gramaticales y lexlcales. De es 

ta manera, el alumno tiene suficiente información para poder comp! 

rar sus predicciones iniciales con la información que le ofrece el 

texto, Sin embargo, hay casos como el ejercicio A de la página 77 

en donJc se le pide que compruebe su hip6tesis sin antes haber ob-

t. e n í d o ~ LI f 1 e 1 e n t e i n f ci r 111 a e i ó n p ,-J r J el e c 1 el i r s i f u e r o n a c e r t a d a s o n o • 

L u lll i s n1 o sucede e o n e 1 e j e r c i e i o C cJ e l a p á g i na 7 9 • 

A partir de la Unidad VI y bajo el encabezado de Lectura Deta

llaJd su presentan ejercicios para que el alumno deduzca la función· 

comu11ic<1tiva de un texto. Como se recordará en la definición de -

Leclur.:.1 Global se afirma que uno de sus propósitos es guiar al alu_'!! 

no a d._·terminar la función comunicativn de un texto .. ·En este ejem

lo ::..L~ hace 1115:; evidente la falta de congruencia en la aplicación -

Je lo~; Lérmlnos que se emplean en este libro a la que me referí al 

principio de esta crftica. Por otra parte, aunque se manejan las -

estrategias de lectura consideradas desde el punto de vista pslco--

1 ingUfstlco la forma en que se presentan a lo largo de esta nueva -

versl6n no es consistente, es decir, no siempre se Inicia la lectu-
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ra de un texto con una predicción por parte del alumno sino que, -

en muchos casos, se le pide Información especfflca sin antes haber 

le dado la oportunidad de poner en práctica su conocimiento que· -

aporta como lector adulto a la lectura de un texto. Por lo tanto 

se sugiere una reconslderaclón de la terminología que se emplea en 

esta versi6n para designar las diferentes etapas del proceso de -

lectura y una reorganización de los ejercicios de acuerdo con el -

lugar que les corresponde en dicho proceso. 

A manera de resumen se presenta el siguiente cuadro en donde 

pueden verse las dos etapas de lec~ura propuestas en esta versión 

y su equivalente en base a los fundamentos teóricos (l lngÜístlcos 

y psi col lngüístlcos) que se han discutido en este proyecto: 

A. NO ES INFORMACION SINO A. PREDICCION 
GENERAL ELEMENTOS t 1 PO-

LECTURA GRAFICOS. 

GLOBAL 
B. NO ES "SKIHMING" SINO B • "SCANN 1 NG 11 

ELEMENTOS TI PO-
GRAFICOS. 

LECTURA 
A. NO ES INFORMACION SINO A. COHESION DEL DIS-

DETALLADA ESPECIFICA CURSO. 
ELEMENTOS GRAMATI 
CALES V LEXICALES 

El. dl~e~o de materiales para la enseñanza de la comprensión 

de lectura en un idioma extranjero debe adecuarse a la situación 

a la que van dirigidos para facilitar el aprendizaje del alumno 

y ayudar al maestro a maxlmar sus esfuerzos durante este proceso. 

Pará el logro de .estos objetivos debemos to~ar en cue~ta las ca

racterísticas del alumno y los propósitos que tiene para apren-

del el Idioma. A partir de estos factores se pueden tomar deci

siones respecto a la selección, organización, gradación y diseño 

de los materiales enfocados a satisfacer las necesidades del alum 

no. 
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Todo diseño de materiales se hace siguiendo ciertos prlnci -

plos que lo explican. Estos principios pueden ser el resultado -

de la experiencia en la práctica de la enseñanza, o bien, puedeh 

tomarse de alguna corriente de pensamiento que los sustente. Am· 

bos aspectos, el teórico y el práctico, constituyen el conoclmien 

to necesario para la Implementación de una. serle de estrategias -

de enseñanza y aprendizaje que vayan acordes al objetivo que se -

persigue. Los principios que propone un enfoque, cualquiera que 

sea, no son de ninguna manera principios absolutos sino posibles 

hipótesis acerca de un fen6meno determinado y su validez radica 

en la posibilidad de modificarse a.la luz de nuevas lnvestlgaclo• 

nes que ofrezcan una expl lcaclón más completa del fen6meno en cue! 

tlón. Por otra parte, sirven tamb!~n, para tomar dectsfones en• 

el diseño de materiales y en el planteamiento de objetivos. 

La expllcacl6n de proceso de lectura que se presenta en este 

proyecto, está considerado desde un punto de vista pslcolTngrrsti 

co apl !cado a la enseñanza-aprendizaje de la comprensión de lectu 

ra en un idioma extranJ•ro, tomando como punto de partida las ca

racterfst icas del alumno como un aprendiz adulto capaz de aportar 

una gama inmensa de información durante dicho proceso y quien, -

además, tiene una motivación (básicamente instrumen_tal) para apren 

derlo y desarrollar sus habilidades de lectura con la finalidad -

de satisfacer necesidades especff lcas dentro de un ámbito profesl2 

nal o académico. Con el propósito de lograr una mejor comprensi6n 

de este proceso se le ha dividido en diferentes aspectos, sin em

bargo, esta división no slgnlf lca que sea posible separar sus diver -. 
sos componentes de una manera tajante y absoluta, ya que, en el -

momento en que un lector se pone en contacto con un texto, todos 

se conjugan a un mismo tiempo. 

Conviene aclarar que el enfoque que aquí se presenta no es -

un método de lectura sino una expl lcac16n de las estrategias que 

emplea un lector para obtener la Información de un texto de acuer 

do con sus propósitos. De aquí que e
1

l objetivo de este Primer NI 

vel de Comprensión de Lectura es dar práctica al alumno en el em-



. 94. 

pleo de cl~rtos elementos que puede tomar de un texto para poner 

en práctica sus estrategias de lectura y llegar asr a la obten·

cl6n de lnformac16n y comprensl6n de su contenido estableclendi, 

al mismo tiempo, una relaci6n comunicativa con el discurso escrl 

to. 

En la actual ldad se cuenta con diversas descripciones 1 ln-

gUfstlcas concebidas desde diferentes puntos de vtsta. Debido a 

esta sltuac16n, es necesario tomar en cuenta, en el dlse~o de -

materiales, el aspecto pedag6glco antes de declararse a favor de 

cualquier descripcl6n. De acuerdo.con este criterio, se puede -

recurrir a la descrlpc16n lingüística que mejor se ajuste a· los 

prop6sltos y características del alumno para el logro de los ob

jetivos que se pretenden. 

El resumen de este Capítulo se presenta en el Cuadro H 4 . 

• 



CUADRO /1 4 

PRIMER NlVEL DE COMPRENSION DE LECTURA 

ASPECTOS POSITIVOS 

- Orientado hacia el: 
Conocimiento del alumno 
del mundo. 
Conocimiento del alumno 
del terna. 
Proceso de Lectura. 

" Transferencia de las: 
Estrategias de aprendiza
je. 
Estrategias de lectura. 

" Textos originales y 
auténtico!;. 

El propósito del lector. 

- Aspecto comunicativo del 
discurso. 

- Variedad de ejercicios 

ASPECTOS NEGATIVOS 

No se especifica la In
formación que proporclo 
nan los diferentes ele= 
mentas tipográficos. 

Hay una confusión entre 
Lectura Global y Lectu
ra Detallada. 

Aplicación Incorrecta 
de las estrategias de -
lectura. 

Hay una Inconsistencia 
en la secuencia de los 
ejercicios. 

Preguntas mal planteadas 
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